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Rights of Allah-azwj, on himself and on others 

Some Ahadith are presented on the rights which one has on himself, his family and on 

others from the relatives, friends and general public. 

نِ سُلَيْمَانَ الْْبََلِيِ  عَنْ  الَْْسَدِيِ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ مَالِكٍ الْفَزاَريِِ  عَنْ خَيْْاَنَ بْنِ دَاهِرٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عَلِيِ  بْ الخصال عَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مُوسَى عَنْ مَُُمَّدٍ  
 هَذِهِ رسَِالَةُ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ ع إِلََ بَ عْضِ أَصْحَابِهِ   قاَلَ:أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍ  عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ فُضَيْلٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ الثُّمَالِ ِ 

(The book) ‘Al-Khisaal’ – Ali Bin Ahmad Bin Musa, from Muhammad Al Asady, from Ja’far Bin Muhammad Bin 
Malik Al-Fazary, from Khayran Bin Dahir, from Ahmad Bin Ali Bin Suleyman Al Jabaly, from his father, from 
Muhammad Bin Ali, from Muhammad Bin Fuzeyl, from Abu Hamza Al Sumali who said,  

‘This is a letter of Ali-asws Bin Al-Husayn-asws to one of his-asws companions: - 

وْ جَارحَِةٍ قَ لَبْتَهَا أوَْ آلَةٍ تَصَرَّفْتَ  مُُِيطةًَ بِكَ فِ كُلِ  حَركََةٍ تَََرَّكْتَهَا أوَْ سَكَنَةٍ سَكَنْتَهَا أوَْ حَالٍ حُلْتَهَا أوَْ مَنْزلَِةٍ نَ زلَْتَهَا أَ اعْلَمْ أَنَّ لِلَِِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْكَ حُقُوقاً  
 فِيهَا 

‘Know that there are rights for Allah-azwj Mighty and Majestic upon you, encompassing you in 
every movement you make, or a stillness you are still in, or a situation you are in, or a status 
you are accorded, or an injury you turn in, or a tool you utilise.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْكَ لنَِفْسِكَ مِنْ قَ رْنِكَ إِلََ قَدَمِكَ  فأََكْبََُ حُقُوقِ الِلَِّّ تَ عَالََ عَلَيْكَ مَا أوَْجَبَ عَلَيْكَ لنَِفْسِهِ مِنْ حَقِ هِ الَّذِي هُوَ أَصْلُ الْْقُُوقِ ثَُّ   مَا أوَْجَبَ الِلَّّ
 عَلَى اخْتِلََفِ جَوَارحِِكَ 

The greatest of rights of Allah-azwj the Exalted upon you is what He-azwj has Obligated upon you 
for Himself-azwj, from His-azwj right which is the origin of the rights, then what Allah-azwj Mighty 
and Majestic has Obligated upon you for yourself, from your head to your feet based upon 
interchange of your body parts.  

لَيْكَ حَق اً وَ لرِجِْلِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لبَِطْنِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ  فَجَعَلَ عَزَّ وَ جَلَّ للِِسَانِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِسَمْعِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لبَِصَركَِ عَلَيْكَ حَق اً وَ ليَِدِكَ عَ 
 بْعُ الَّتِِ بِِاَ تَكُونُ الْْفَْ عَالُ لفَِرْجِكَ عَلَيْكَ حَق اً فَ هَذِهِ الْْوََارحُِ السَّ 

He-azwj Mighty and Majestic has Made a right for your tongue upon you, and a right for your 
ears upon you, and a right for your eyes upon you, and a right for your hand upon you, and a 
right for your leg upon you, and a right for your belly upon you, and a right for your private 
part upon you. So these are seven body parts which the actions happen to be, by these.  

 وَ لِصَدَقتَِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِِدَْيِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِْفَْ عَالِكَ  ثَُّ جَعَلَ عَزَّ وَ جَلَّ لَِْفْ عَالِكَ عَلَيْكَ حُقُوقاً فَجَعَلَ لِصَلََتِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِصَوْمِكَ عَلَيْكَ حَق اً 
 عَلَيْكَ حُقُوقاً 

Then the Mighty and Majesty Made rights for your actions upon you. He-azwj Made a right for 
your Salat upon you, and a right for your fasting upon you, and a right for your charity upon 
you, and a right for your (sacrificial) offering upon you, and rights for your (other) actions 
upon you.  
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 حُقُوقُ رَعِيَّتِكَ ثَُّ حُقُوقُ رَحِِْكَ فَ هَذِهِ حُقُوقٌ يَ تَشَعَّبُ مِنْهَا ثَُّ يُُْرجُِ الْْقُُوقَ مِنْكَ إِلََ غَيِْْكَ مِنْ ذَوِي الْْقُُوقِ عَلَيْكَ فأََوْجَبُهَا عَلَيْكَ حُقُوقُ أئَمَِّتِكَ ثَُّ 
 حُقُوقٌ 

Then He-azwj Extracted the rights from you to others, from besides the rights upon you. He-azwj 
Obligated these upon you – rights of your leaders, the rights of your citizens, then rights of 
your kinship. So these are rights (other) rights branch from these.  

 -قُّ سَائِسِكَ بِِلْمِلْكِ فَحُقُوقُ أئَمَِّتِكَ ثَلََثةٌَ أوَْجَبُهَا عَلَيْكَ حَقُّ سَائِسِكَ بِِلسُّلْطاَنِ ثَُّ حَقُّ سَائِسِكَ بِِلْعِلْمِ ثَُّ حَ 

The rights of your leaders are three. He-azwj has Obligated upon you, right of your guide 
(leader) with the authority, then right of your guide (teacher) with the knowledge, then right 
of your guide (ruler) with the governing. 

إِنَّ الْْاَهِلَ رَعِيَّةُ الْعَالِِِ ثَُّ حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلْمِلْكِ مِنَ الَْْزْوَاجِ وَ مَا مَلَكَتِ وَ حُقُوقُ رَعِيَّتِكَ ثَلََثةٌَ أوَْجَبُهَا عَلَيْكَ حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلسُّلْطاَنِ ثَُّ حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلْعِلْمِ فَ 
 الَْْيْْاَنُ 

And right of your citizens are three. He-azwj has Obligated these upon you, right of your citizen 
with the authority, then right of your citizen with the knowledge, for the ignorant one is a 
citizen of the scholar, then right of your citizen with the governing from the spouses and what 
the right hands possess (slaves).  

ثَُّ حَقُّ أبَيِكَ ثَُّ حَقُّ وُلْدِكَ ثَُّ حَقُّ أَخِيكَ ثَُّ الْْقَْ رَبُ فاَلْْقَْ رَبُ وَ    وَ حُقُوقُ رَحِِْكَ كَثِيْةٌَ مُتَّصِلَةٌ بِقَدْرِ اتِ صَالِ الرَّحِمِ فِ الْقَراَبةَِ وَ أوَْجَبُهَا عَلَيْكَ حَقُّ أمُِ كَ 
 الَْْوْلََ فاَلَْْولََ 

And rights of your kinship are many connected in accordance with the kinship regarding the 
relationship, and He-azwj has Obligated these upon you, right of your mother, then right of 
your father, then right of your child, then right of your brother, then relatives, so the closest, 
and the foremost, so the foremost. 

وفِ لَدَيْكَ ثَُّ حَقُّ مُؤَذِ نِكَ لِصَلََتِكَ ثَُّ حَقُّ إِمَامِكَ فِ صَلََتِكَ ثَُّ حَقُّ  ثَُّ حَقُّ مَوْلََكَ الْمُنْعِمِ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ مَوْلََكَ الْْاَريِةَِ نعِْمَتُهُ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ ذَوِي الْمَعْرُ 
 لَّذِي يطُاَلبُِكَ  حَقُّ صَاحِبِكَ ثَُّ حَقُّ شَريِكِكَ ثَُّ حَقُّ مَالِكَ ثَُّ حَقُّ غَريِِْكَ الَّذِي تُطاَلبُِهُ ثَُّ حَقُّ غَريِِْكَ اجَلِيسِكَ ثَُّ حَقُّ جَاركَِ ثَُّ 

Then there is a right of your master of the conferring upon you, then a right of your master of 
the maid he confers upon you, then a right of the ones with an act of kindness to you, then 
right of your Muezzin for your Salat, then right of your prayer leader regarding your Salat, 
then right of your gatherer, then right of your neighbour, then right of your companions, then 
right of your associate, then right of your owner, then right of your debtor whom you seek, 
then right of your creditor who seeks you.  

سْتَشِيِْكَ ثَُّ حَقُّ الْمُشِيِْ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ مُسْتَنْصِحِكَ ثَُّ حَقُّ  ثَُّ حَقُّ خَلِيطِكَ ثَُّ حَقُّ خَصْمِكَ الْمُدَّعِي عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ خَصْمِكَ الَّذِي تَدَّعِي عَلَيْهِ ثَُّ حَقُّ مُ 
 نْكَ ثَُّ حَقُّ مَنْ هُوَ أَصْغَرُ مِنْكَ ثَُّ حَقُّ سَائلِِكَ ثَُّ حَقُّ مَنْ سَألَْتَهُ النَّاصِحِ لَكَ ثَُّ حَقُّ مَنْ هُوَ أَكْبََُ مِ 

Then right of the one mingling with you, then right of your contender, the claimant upon you, 
then right of your contender whom you are claiming upon, then right of one you consult, then 
right of the one consulting you, then right of the one your advisor, then right of the one 
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seeking advice to you, then right of the one who is older than you, then right of the one who 
is younger than you, then a right of your beggar, then a right of the one who you ask. 

قُّ أهَْلِ مِلَّتِكَ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ أهَْلِ ذِمَّتِكَ ثَُّ الْْقُُوقُ الْْاَريِةَُ بِقَدْرِ ثَُّ حَقُّ مَنْ جَرَى لَكَ عَلَى يَدَيْهِ مَسَاءَةٌ بقَِوْلٍ أوَْ فِعْلٍ عَنْ تَ عَمُّدٍ مِنْهُ أوَْ غَيِْْ تَ عَمُّدٍ ثَُّ حَ 
 الَْْسْبَابِ  عِلَلِ الَْْحْوَالِ وَ تَصَرُّفِ 

Then there is a right of the one an offence to you has flowed upon his hands, either by a word 
or an action, either from a deliberation from him or unintentionally, then a right of the people 
of your religion upon you, then a right of the people under your responsibility, then the rights 
of the occurrences in accordance with the reason of the situations, and disposition of the 
causes.  

ُ عَلَى مَا أوَْجَبَ عَلَيْهِ مِنْ حُقُوقِهِ وَ وَف َّقَهُ لِذَلِكَ وَ سَدَّدَهُ   فَطوُبََ لِمَنْ أعََانهَُ الِلَّّ

Beatitude be for the one whom Allah-azwj Assists upon what He-azwj has Obligated upon him of 
His-azwj rights and Harmonised him to that and Guided him.  

نْ يَا وَ الْْخِرَةِ فأََمَّا حَقُّ الِلَِّّ الَْْكْبََُ عَلَيْكَ فأََنْ تَ عْبُدَهُ لََ تُشْركَِ بِهِ شَيْئاً فإَِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ بِِِخْلََصٍ جَ   عَلَ لَكَ عَلَى نَ فْسِهِ أَنْ يَكْفِيَكَ أمَْرَ الدُّ

As for the greatest right of Allah-azwj upon you is that you should worship Him-azwj, not 
associating anything with Him-azwj. When you were to do that with the sincerity, He-azwj Makes 
for you upon Himself-azwj to Suffice you the matters of the world and the Hereafter.  

سََْعِكَ حَقَّهُ وَ إِلََ بَصَركَِ حَقَّهُ وَ إِلََ يَدِكَ حَقَّهَا وَ إِلََ رجِْلِكَ   وَ حَقُّ نَ فْسِكَ عَلَيْكَ أَنْ تَسْتَعْمِلَهَا بِطاَعَةِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَ تُؤَدِ يَ إِلََ لِسَانِكَ حَقَّهُ وَ إِلََ 
 فَ رْجِكَ حَقَّهُ وَ تَسْتَعِيَْ بِِلِلَِّّ عَلَى ذَلِكَ حَقَّهَا وَ إِلََ بَطْنِكَ حَقَّهُ وَ إِلََ 

And a right of yourself upon you is that you should utilise it in the obedience of Allah-azwj 
Mighty and Majestic. So, you should fulfil to your tongue of its right, and to your hearing of 
its right, and to your sight of its right, and to your hand of its right, and to your leg of its right, 
and to your belly of its right, and to your private part of its right, and you should seek 
Assistance of Allah-azwj upon that.  

 فِيهَا وَ الْبَُّ بِِلنَّاسِ وَ حُسْنُ الْقَوْلِ فِيهِمْ  وَ حَقُّ اللِ سَانِ إِكْراَمُهُ عَنِ الخَْنََ وَ تَ عْوِيدُهُ الخَْيَْْ وَ تَ رْكُ الْفُضُولِ الَّتِِ لََ فاَئِدَةَ 

And a right of the tongue is to honour it to be away from the betrayal and accustom it to the 
good and neglect the surplus which there is no benefit in it, and the righteousness with the 
people, and goodly words among them.   

 وَ حَقُّ السَّمْعِ تَ نْزيِهُهُ عَنْ سََاَعِ الْغِيبَةِ وَ سََاَعِ مَا لََ يََِلُّ سََاَعُهُ 

And a right of the hearing is that you remove it from hearing the backbiting and listening to 
what is not Permissible to hear. 

 وَ حَقُّ الْبَصَرِ أَنْ تُ غْمِضَهُ عَمَّا لََ يََِلُّ لَكَ وَ تَ عْتَبََ بِِلنَّظرَِ بِهِ 
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And a right of the sight is that you close it from what is not Permissible for you and take a 
lesson with the looking by it. 

 وَ حَقُّ يَدِكَ أَنْ لََ تَ بْسُطَهَا إِلََ مَا لََ يََِلُّ لَكَ 

And a right of your hand is that you do not extend it to what is not Permissible for you. 

 تَزلَِّ بِكَ فَ تَتََدََّى فِ النَّارِ وَ حَقُّ رجِْلَيْكَ أَنْ لََ تََْشِيَ بِِِمَا إِلََ مَا لََ يََِلُّ لَكَ فِيهِمَا تَقِفُ عَلَى الصِ راَطِ فاَنْظرُْ أَنْ لََ 

And a right of your legs is that you do not walk with them to what is not Permissible for you 
regarding what you will be paused by these at the Bridge. Therefore consider that they should 
not slip with you so you may fall into the Fire.  

بَعِ   وَ حَقُّ بَطْنِكَ أَنْ لََ تََْعَلَهُ وِعَاءً للِْحَراَمِ وَ لََ تَزيِدَ عَلَى الشِ 

And a right of your belly is that you do not make it a container of the Prohibited (substances) 
and do not increase upon the satiation.  

 وَ حَقُّ فَ رْجِكَ أَنْ تَُْصِنَهُ عَنِ الز نََِءِ وَ تََْفَظهَُ مِنْ أَنْ يُ نْظَرَ إلِيَْهِ 

And a right of your private parts is that you fortify these from the adultery and preserve it 
from being looked at.  

اَ وِفاَدَةٌ إِلََ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أنََّكَ فِيهَا قاَئمٌِ بَيَْْ يدََيِ الِلَِّّ  عَلِمْتَ ذَلِكَ قُمْتَ مَقَامَ الذَّليِلِ الْْقَِيِْ الرَّاغِبِ الرَّاهِبِ   عَزَّ وَ جَلَّ فإَِذَا وَ حَقُّ الصَّلََةِ أَنْ تَ عْلَمَ أَنََّّ
  حُقُوقِهَاقْبِلَ عَلَيْهَا بِقَلْبِكَ وَ تقُِيمَهَا بُِِدُودِهَا وَ الرَّاجِي الْخاَئِفِ الْمُسْتَكِيِْ الْمُتَضَر عِِ الْمُعَظِ مِ لِمَنْ كَانَ بَيَْْ يَدَيْهِ بِِلسُّكُونِ وَ الْوَقاَرِ وَ ت ُ 

And a right of the Salat is that you know that it is a delegation to Allah-azwj Mighty and Majestic 
and in it you are standing in front of Allah-azwj Mighty and Majestic. When you know that, you 
will stand in a position of the humiliated, the belittled, the dreading, the desirous, the hopeful, 
the fearful, the submissive, the beseeching, the revering to the One-azwj in front of Whom you 
are, with the calmness, and the dignity, and being attentive upon it with your heart, and you 
will establish it with its limits, and its rights. 

ُ عَلَيْكَ   وَ حَقُّ الَْْجِ  أَنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ وِفاَدَةٌ إِلََ رَبِ كَ وَ فِراَرٌ إلِيَْهِ مِنْ ذُنوُبِكَ وَ بِهِ قَ بُولُ تَ وْبتَِكَ   وَ قَضَاءُ الْفَرْضِ الَّذِي أوَْجَبَهُ الِلَّّ

And a right of Hajj is that you should that it is a delegation to your Lord-azwj and fleeing to 
Him-azwj from your sins, and by it your repentance is Accepted, and fulfilling the Imposition 
which Allah-azwj has Obligated upon you.  

ُ عَلَى لِسَانِكَ وَ سََْعِكَ وَ بَصَركَِ وَ بَطْنِكَ وَ فَ رْ  جِكَ ليَِسْتَُكََ بِهِ مِنَ النَّارِ فإَِنْ تَ ركَْتَ الصَّوْمَ خَرَقْتَ سِتََْ الِلَِّّ وَ حَقُّ الصَّوْمِ أَنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ حِجَابٌ ضَرَبهَُ الِلَّّ
 عَلَيْكَ 

And a right of the fasting is that you know it is a veil Allah-azwj has Struck upon your tongue, 
and your hearing, and your sight, and your belly, and your private parts in order for you to 
curtain by it from the Fire. If you were to neglect the fast, the curtain of Allah-azwj will be torn 
upon you. 



Rights of Allah-azwj, on himself, relatives and on others
  www.hubeali.com 

Page 5 of 38 

اَ ذُخْرُكَ عِنْدَ رَبِ كَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ وَدِيعَتُكَ الَّتِِ لََ تََْتَاجُ إِلََ  أوَْثَقَ مِنْكَ بِاَ تَسْتَوْدِعُهُ    وَ حَقُّ الصَّدَقَةِ أَنْ تَ عْلَمَ أنََّّ شْهَادِ عَلَيْهَا وَ كُنْتَ بِاَ تَسْتَوْدِعُهُ سِر اً  الِْْ
اَ نْ يَا وَ تَدْفَعُ عَنْكَ النَّارَ فِ الْْخِرَةِ  عَلََنيَِةً وَ تَ عْلَمَ أَنََّّ  تَدْفَعُ الْبَلََيََ وَ الَْْسْقَامَ عَنْكَ فِ الدُّ

And a right of the charity is that you know it is your hoard in the Presence of your Lord-azwj 
Mighty and Majestic, and your deposit which is not needy to the testifying upon it, and it is 
more trusting from you with what you deposit secretly than what you deposit openly, and 
you should know that it repels the afflictions and the diseases away from you in the world 
and repels the Fire away from you in the Hereafter. 

َ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لََ ترُيِدَ بِهِ خَلْقَهُ وَ لََ ترُيِدَ بِهِ إِلََّ التَّعَرُّ   ضَ لرَِحَْْةِ الِلَِّّ وَ نَََاةَ رُوحِكَ يَ وْمَ تَ لْقَاهُ وَ حَقُّ الِْدَْيِ أَنْ ترُيِدَ بِهِ الِلَّّ

And a right of the (sacrificial) offering upon you is that you should intend Allah-azwj Mighty and 
Majestic with it and not intend His-azwj creatures by it, and not intend by it except the exposure 
to His-azwj Mercy and salvation of your soul on the Day you meet Him-azwj.   

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ عَلَيْكَ مِنَ السُّلْطاَنِ وَ أَنَّ عَلَيْكَ أَنْ لََ تَ تَعَرَّضَ لِ وَ حَقُّ السُّلْطاَنِ أَنْ تَ عْلَمَ أنََّكَ جُعِلْتَ لَهُ فِتْنَةً وَ أنََّهُ  سَخَطِهِ فَ تلُْقِيَ مُبْتَلًى فِيكَ بِاَ جَعَلَ الِلَّّ
 التَّهْلُكَةِ وَ تَكُونَ شَريِكاً لَهُ فِيمَا يََْتِ إلِيَْكَ مِنْ سُوءٍ  بيَِدَيْكَ إِلََ 

And a right of the ruler is that you are made to be a Fitna for him and he is being Tried 
regarding you with what Allah-azwj Mighty and Majestic has Made for him upon you, from the 
authority, and that upon you is that you do not get exposed to his anger for you will be casting 
with your own hands to the destruction and you would become an associate for him regarding 
what he will come to you of evil.  

قْ بَالُ  ءٍ  عَلَيْهِ وَ أَنْ لََ تَ رْفَعَ عَلَيْهِ صَوْتَكَ وَ لََ تَُِيبَ أَحَداً يَسْألَهُُ عَنْ شَيْ وَ حَقُّ سَائِسِكَ بِِلْعِلْمِ التَّعْظِيمُ لَهُ وَ التَّوْقِيُْ لِمَجْلِسِهِ وَ حُسْنُ الَِسْتِمَاعِ إلِيَْهِ وَ الِْْ
يبُ وَ لََ تََُدِ ثَ فِ مََْلِسِهِ أَحَداً وَ لََ تَ غْتَابَ عِنْدَهُ أَحَداً وَ أَنْ تَدْفَعَ  وَ تُظْهِرَ مَنَاقِبَهُ وَ    عَنْهُ إِذَا ذكُِرَ عِنْدَكَ بِسُوءٍ وَ أنَْ تَسْتََُ عُيُوبهَُ حَتََّّ يَكُونَ هُوَ الَّذِي يُُِ

 لََ تََُالِسَ لَهُ عَدُو اً وَ لََ تُ عَادِيَ لَهُ وَليِ اً 

And a right of your guide (teacher) with the knowledge is the reverence to him and according 
the dignity to his gathering, and goodly listening to him, and the facing to him, and you should  
not raise your voice over him nor should you answer anyone who asks him about anything 
until he happens to be the one who answers, nor discuss with anyone in his gathering, nor 
backbite anyone in his presence, and that you should defend him whenever he is mentioned 
with evil, and you should cover his faults and reveal his virtues, and not get an enemy to sit 
to him, nor be inimical to a friend of his.  

  للِنَّاسِ فإَِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ شَهِدَ لَكَ مَلََئِكَةُ الِلَِّّ بِِنََّكَ قَصَدْتَهُ وَ تَ عَلَّمْتَ عِلْمَهُ لِلَِِّّ جَلَّ اسَْهُُ لََ 

When you were to do that, the Angels of Allah-azwj will testify for you that you had had aimed 
for him and had learnt his knowledge for Allah-azwj, Majestic is His-azwj Name, not for the 
people.  

َ عَزَّ وَ جَلَّ فإَِنَّ   هُ لََ طاَعَةَ لِمَخْلُوقٍ فِ مَعْصِيَةِ الْخاَلِقِ فأََمَّا حَقُّ سَائِسِكَ بِِلْمِلْكِ فأََنْ تُطِيعَهُ وَ لََ تَ عْصِيَهُ إِلََّ فِيمَا يُسْخِطُ الِلَّّ
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As for a right of your guide (ruler) with the kingdom is that you should obey him and not 
disobey him except in what Annoys Allah-azwj Mighty and Majestic, for there is no obedience 
to a created being in disobedience to the Creator.  

مُْ صَارُوا رَعِيَّتَكَ لِضَعْفِهِمْ وَ قُ وَّتِكَ فَ يَجِبُ أَ  نْ تَ عْدِلَ فِيهِمْ وَ تَكُونَ لَِمُْ كَالْوَالِدِ الرَّحِيمِ وَ تَ غْفِرَ لَِمُْ جَهْلَهُمْ وَ لََ  وَ أمََّا حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلسُّلْطاَنِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنََّّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى مَا آتََكَ مِنَ الْقُوَّةِ عَلَيْهِمْ  تُ عَاجِلَهُمْ بِِلْعُقُوبةَِ وَ   تَشْكُرَ الِلَّّ

And as for a right of your citizen with the authority is that you should know they have become 
your citizens due to their weakness and your strength. It obligates that you dispense justice 
among them and be for them like the merciful parent, and forgive their ignorance for them, 
and not be hasty to them with the punishment, and you should thank Allah-azwj Mighty and 
Majestic upon what strength He-azwj has Given you upon them.  

اَ جَعَلَكَ قَ يِ ماً لَِمُْ فِيمَا َ عَزَّ وَ جَلَّ إِنََّّ فإَِنْ أَحْسَنْتَ فِ تَ عْلِيمِ النَّاسِ وَ لَِْ    آتََكَ مِنَ الْعِلْمِ وَ فَ تَحَ لَكَ مِنْ خَزاَئنِِهِ   وَ أمََّا حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلْعِلْمِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ
ُ مِنْ فَضْلِهِ   تََْرَقْ بِِِمْ وَ لَِْ تَضْجَرْ عَلَيْهِمْ زاَدَكَ الِلَّّ

And as for a right of your citizens with the knowledge, you should know that Allah-azwj Mighty 
and Majestic has rather Made you as a custodian for them regarding what knowledge He-azwj 
has Given you and has Opened His-azwj treasures (of wisdom) for you. If you were to be good 
in teaching the people, and do not break them and do not infringe upon them, Allah-azwj will 
Increase you from His-azwj Grace. 

 عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ يَسْلُبَكَ الْعِلْمَ وَ بَِاَءَهُ وَ يُسْقِطَ مِنَ الْقُلُوبِ مََُلَّكَ وَ إِنْ أنَْتَ مَنَعْتَ النَّاسَ عِلْمَكَ أوَْ خَرقِْتَ بِِِمْ عِنْدَ طلََبِهِمُ الْعِلْمَ مِنْكَ كَانَ حَق اً عَلَى الِلَِّّ 

And if you were to prevent the people from your knowledge or infringe with them during their 
seeking the knowledge from you, there would be a right upon Allah-azwj Mighty and Majestic 
that He-azwj Confiscates the knowledge and its glory and Drop down your position from the 
hearts.  

َ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَهَا لَكَ سَكَناً وَ أنُْساً فَ تَعْلَمَ أَنَّ ذَ  لِكَ نعِْمَةٌ مِنَ الِلَِّّ عَلَيْكَ فَ تُكْرمَِهَا وَ تَ رْفُقَ بِِاَ وَ إِنْ كَانَ حَقُّكَ عَلَيْهَا  وَ أمََّا حَقُّ الزَّوْجَةِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ
اَ أَسِيْكَُ وَ تُطْعِمَهَا وَ تَكْسُوَهَا وَ إِذَا جَهِلَتْ عَفَوْتَ عَنْهَا أوَْجَبَ فإَِنَّ لَِاَ عَلَيْكَ    أَنْ تَ رْحََْهَا لَِْنََّّ

And as for a right of the wife, you should know that Allah-azwj Mighty and Majestic has Made 
her to be for you as a tranquillity and a comfort. You should know that is a bounty from 
Allah-azwj to you, therefore you should honour her and be kind with her, and even though your 
right upon her is more obligating. Surely for her, upon you, is that you should be merciful to 
her because she is your captive, and you should feed her and clothe her, and when she is 
ignorance, you should pardon her. 

صَنَعْتَهُ مِنْ دُونِ الِلَِّّ وَ لََ خَلَقْتَ شَيْئاً مِنْ جَوَارحِِهِ وَ    لََ أنَْتَ   -هُ وَ أمََّا حَقُّ مََلُْوكِكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ خَلْقُ رَبِ كَ وَ ابْنُ أبَيِكَ وَ أمُِ كَ وَ لَْْمُكَ وَ دَمُكَ تََلِْكُ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ كَفَاكَ ذَلِكَ ثَُّ سَخَّرَهُ لَكَ وَ ائْ تَمَنَكَ عَلَيْهِ وَ اسْتَوْدَعَكَ إِيََّ  لََ أَخْرَجْتَ   هُ ليَِحْفَظَ لَكَ مَا تََتْيِهِ مِنْ خَيٍْْ إلِيَْهِ رزِْقاً وَ لَكِنَّ الِلَّّ

And as for a right of your slave, you should know that he is a creature of your Lord-azwj, and a 
son of your father (Adam-as) and your mother (Hawwa-as), and your flesh and your blood that 
you are owning. You did not make him from besides Allah-azwj nor have you created anything 
from his limbs, nor do you extract sustenance, but Allah-azwj Mighty and Majestic Suffices you 
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of that, then He-azwj has Subdued him to you, and has Entrusted you upon him, and has 
Deposited him to you for he to preserve for you what you would give him from the goodness.  

ُ إلِيَْكَ وَ إِنْ كَرهِْتَهُ اسْتَبْدَلْتَ بِهِ وَ لَِْ تُ عَذِ بْ خَلْقَ الِلَِّّ عَ   زَّ وَ جَلَّ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ فأََحْسِنْ إلِيَْهِ كَمَا أَحْسَنَ الِلَّّ

So be good to him just as Allah-azwj has been Good to you, and if you were to dislike him, 
replace him, but do not punish a creature of Allah-azwj Mighty and Majestic, and there is no 
strength except with Allah-azwj.  

اَ حَْلََتْكَ حَيْثُ لََ يََْتَمِلُ أَحَدٌ أَحَداً وَ أعَْطتَْكَ مِنْ ثََرََةِ  قَ لْبِهَا مَا لََ يُ عْطِي أَحَدٌ أَحَداً وَ وَقَ تْكَ بَِِمِيعِ جَوَارحِِهَا وَ لَِْ تُ بَالِ أَنْ  وَ أمََّا حَقُّ أمُِ كَ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنََّّ
دَ لتَِكُونَ لَِاَ فإَِنَّكَ لََ تُطِيقُ شُكْرَهَا  وَ تَسْقِيَكَ وَ تَ عْرَى وَ تَكْسُوَكَ وَ تَضْحَى وَ تُظِلَّكَ وَ تََْجُرَ النَّوْمَ لَِْجْلِكَ وَ وَقَ تْكَ الْْرََّ وَ الْبََْ تََُوعَ وَ تُطْعِمَكَ وَ تَ عْطَشَ  

 إِلََّ بِعَوْنِ الِلَِّّ وَ تَ وْفِيقِهِ 

And as for a right of your mother, you should know that she had borne you whereby no one 
bears anyone, and gave you from the fruit of her heart what no one give anyone, and 
strengthened you with entirety of her limbs, and she did not care if she were hungry and she 
fed you, and she were thirsty and quenched you, and she was need of clothes and she clothed 
you, and made sacrifices, and shaded you, and forsake the sleep for your sake, and saved you 
from the heat and the cold for you to be for her, for you will not be able to thank her except 
by the Assistance of Allah-azwj and His-azwj Inclination.  

َ وَ اشْكُرْهُ  وَ أمََّا حَقُّ أبَيِكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ أَصْلُكَ وَ أنََّهُ لَوْلََهُ لَِْ تَكُنْ فَمَهْمَا رأَيَْتَ فِ نَ فْسِكَ مََّ  ا يُ عْجِبُكَ فاَعْلَمْ أَنَّ أبََِكَ أَصْلُ النِ عْمَةِ عَلَيْكَ فِيهِ فاَحَْْدِ الِلَّّ
 قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ عَلَى قَدْرِ ذَلِكَ وَ لََ 

And as for the right of your father, you should know that he is your origin, and had it not been 
for him, you would not exist. Whatever you see to be within yourself from a bounty which 
fascinates you, know that your father is the origin of the bounty upon you regarding it. 
Therefore praise Allah-azwj and then Him-azwj upon a measurement of that, and there is no 
strength except with Allah-azwj.  

نْ يَا بَِِيْْهِِ وَ شَر هِِ وَ أَ  نَّكَ مَسْئُولٌ عَمَّا وُل يِتَهُ بِهِ مِنْ حُسْنِ الَْْدَبِ وَ الدَّلََلَةِ عَلَى رَبِ هِ عَزَّ  وَ أمََّا حَقُّ وَلَدِكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ مِنْكَ وَ مُضَافٌ إلِيَْكَ فِ عَاجِلِ الدُّ
سَاوَ جَلَّ وَ الْمَعُونةَِ لَهُ عَلَ  حْسَانِ إلِيَْهِ مُعَاقَبٌ عَلَى الِْْ  ءَةِ إلِيَْهِ ى طاَعَتِهِ فاَعْمَلْ فِ أمَْرهِِ عَمَلَ مَنْ يَ عْلَمُ أنََّهُ مُثاَبٌ عَلَى الِْْ

And as for a right of your child, you should know that he is from you, and an addition to you 
in the current world with his goodness and his evil, and you will be questioned about what 
you had been in charge with him, from the good education, and the pointing to his Lord-azwj 
Mighty and Majestic, and the assistance to him upon obeying Him-azwj. Therefore work 
regarding his affairs the world of the one who knows that he will be Rewarded upon the 
goodness to him, punished upon the evil to him.  

 وَ لََ عُدَّةَ للِظُّلْمِ لِخلَْقِ الِلَِّّ وَ لََ تَدعَْ نُصْرَتَهُ عَلَى عَدُو هِِ وَ النَّصِيحَةَ  وَ أمََّا حَقُّ أَخِيكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ يَدُكَ وَ عِزُّكَ وَ قُ وَّتُكَ فَلََ تَ تَّخِذْهُ سِلََحاً عَلَى مَعْصِيَةِ الِلَِّّ 
ُ أَكْرَمَ عَلَيْكَ مِنْهُ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ لَهُ فإَِنْ أَطاَعَ الِلََّّ    وَ إِلََّ فَ لْيَكُنِ الِلَّّ

And as for a right of your brother, you should know that he is your hand, and your honour, 
and your strength, so do not take him as a weapon upon disobeying Allah-azwj nor as a tool for 
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oppressing the people, nor leave helping him against his enemy, and the good advice to him. 
Either he obeys Allah-azwj, or else Allah-azwj would be more honourable upon you than him, and 
there is no strength except with Allah-azwj.  

 وَ وَحْشَتِهِ إِلََ عِزِ  الْْرُ يَِّةِ وَ أنُْسِهَا فأََطْلَقَكَ مِنْ أَسْرِ الْمَلَكَةِ وَ فَكَّ  وَ أمََّا حَقُّ مَوْلََكَ الْمُنْعِمِ عَلَيْكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ أنَْ فَقَ فِيكَ مَالَهُ وَ أَخْرَجَكَ مِنْ ذُلِ  الر قِ ِ 
عَلَيْكَ    فِ حَيَاتِكَ وَ مَوْتِكَ وَ أَنَّ نُصْرَتَهُ وَ أَخْرَجَكَ مِنَ السِ جْنِ وَ مَلَّكَكَ نَ فْسَكَ وَ فَ رَّغَكَ لعِِبَادَةِ رَبِ كَ وَ تَ عْلَمَ أنََّهُ أوَْلََ الْخلَْقِ بِكَ   عَنْكَ قَ يْدَ الْعُبُودِيَّةِ 

  بِِلِلَِّّ لَ قُ وَّةَ إِلََّ  وَاجِبَةٌ بنَِفْسِكَ وَ مَا احْتَاجَ إلِيَْهِ مِنْكَ وَ 

And as for a right of your master, the benefactor upon you, you should know that he spends 
his wealth regarding you and extracts you from the disgrace of the slavery and loneliness to 
the honour of freedom and its comfort. So he liberates you from captivity of the slavery and 
removes from you the shackles of servitude, and extracts you from the prison, and owns you 
himself, and frees you for worship of your Lord-azwj. And know that he is the foremost of the 
people with you during regarding your life and your death, and that his help upon you is 
obligatory with yourself and what he is needy to than you are, and there is no strength except 
with Allah-azwj.  

َ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ عِتْقَكَ لَهُ وَسِي لَةً إلِيَْهِ وَ حِجَابًِ لَكَ مِنَ النَّارِ وَ أَنَّ ثَ وَابَكَ فِ الْعَاجِلِ مِيْاَثهُُ إِذَا لَِْ وَ أمََّا حَقُّ مَوْلََكَ الَّذِي أنَْ عَمْتَ عَلَيْهِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ
 بِاَ أنَْ فَقْتَ مِنْ مَالِكَ وَ فِ الْْجِلِ الْْنََّةُ يَكُنْ لَهُ رَحِمٌ مُكَافاَةً 

And as for a right of your slave which you are conferring upon, you should know that Allah-azwj 
Mighty and Majestic has Made your liberating him as a means to Him-azwj and a veil for you 
from the Fire, and that your Rewards in the current of his inheritance when there does not 
happen to be a kindred for him as a sufficing with what you have spent from your wealth, and 
in the future, it is the Paradise.  

تَُْلِصَ لَهُ الدُّعَاءَ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فإَِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ    وَ أمََّا حَقُّ ذِي الْمَعْرُوفِ عَلَيْكَ فأََنْ تَشْكُرَهُ وَ تَذْكُرَ مَعْرُوفَهُ وَ تَكْسِبَهُ الْمَقَالَةَ الَْْسَنَةَ وَ 
 عَلََنيَِةً ثَُّ إِنْ قَدَرْتَ عَلَى مُكَافاَتهِِ يَ وْماً كَافأَْتَهُ  كُنْتَ قَدْ شَكَرْتَهُ سِر اً وَ 

And as for a right of the one with an act of kindness upon you is that you should thank him 
and mention his act of kindness, and earn the goodly words for him, and be sincere to him of 
the supplication regarding what is between you and Allah-azwj Mighty and Majestic. When you 
were to do that, your would have thanked him secretly and openly. Then if you are able upon 
sufficing (reciprocating) him one day, suffice him.  

ى قَضَاءِ فَ رْضِ الِلَِّّ عَلَيْكَ فاَشْكُرْهُ عَلَى ذَلِكَ شُكْرَكَ للِْمُحْسِنِ  وَ حَقُّ الْمُؤَذِ نِ أَنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ مُذكَِ رٌ لَكَ رَبَّكَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ دَاعٍ لَكَ إِلََ حَظِ كَ وَ عَوْنِكَ عَلَ 
 إلِيَْكَ: 

And a right of the Muezzin, you should know that he is a reminder for you of your Lord-azwj 
Mighty and Majestic and a caller to you to your share, and your assistant upon fulfilling an 
Imposition of Allah-azwj upon you. Therefore thank him upon that, your thanking to the good 
doer to you.  
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فَارَةَ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ رَبِ كَ عَزَّ وَ جَ  لَّ وَ تَكَلَّمَ عَنْكَ وَ لَِْ تَ تَكَلَّمْ عَنْهُ وَ دَعَا لَكَ وَ لَِْ تَدعُْ لَهُ وَ كَفَاكَ وَ حَقُّ إِمَامِكَ فِ صَلََتِكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ تَ قَلَّدَ السِ 
كَ فَضْلٌ فَ وَقَى نَ فْسَكَ بنَِفْسِهِ وَ صَلََتَكَ   عَزَّ وَ جَلَّ فإَِنْ كَانَ نَ قْصٌ كَانَ بِهِ دُونَكَ وَ إِنْ كَانَ تََاَماً كُنْتَ شَريِكَهُ وَ لَِْ يَكُنْ لَهُ عَلَيْ هَوْلَ الْمُقَامِ بَيَْْ يدََيِ الِلَِّّ 

 بِصَلََتهِِ فَ تَشْكُرُ لَهُ عَلَى قَدْرِ ذَلِكَ 

And a right of your prayer leader in your Salat is that you should know he is collared the 
ambassadorship regarding what is between you and your Lord-azwj Mighty and Majestic and is 
talking on your behalf and is not talking on his behalf, and he is supplicating for you, and you 
are not supplicating for him, and he is sufficing you of the might of the position in front of 
Allah-azwj Mighty and Majestic. If he were to be deficient, he would be with it besides you, and 
if he were to be complete, you would be his associate, and there does not happen for be a 
merit for him above you. So save yourself through his self, and your Salat through his Salat. 
Be thankful to him upon a measurement of that.  

إِلََّ بِِِذْنهِِ وَ مَنْ يَُْلِسُ إلِيَْكَ يَُُوزُ لَهُ الْقِيَامُ عَنْكَ بِغَيِْْ إِذْنهِِ وَ    وَ أمََّا حَقُّ جَلِيسِكَ فأََنْ تلُِيَْ لَهُ جَانبَِكَ وَ تُ نْصِفَهُ فِ مََُاراَةِ اللَّفْظِ وَ لََ تَ قُومَ مِنْ مََْلِسِكَ 
تهِِ وَ تََْفَظَ خَيَْْ   اتهِِ وَ لََ تُسْمِعَهُ إِلََّ خَيْْاً تَ نْسَى زَلََّ

And as for a right of your gatherer, you should soften your side to him and be fair to him in 
the flow of words, and do not stand from your seat except by his permission, and the one 
who sits to you, his standing from you is allowed for him without his permission, and you 
should forget his slips, and preserve his goodness and do not name him except with goodness. 

 عَوْرَةً فإَِنْ عَلِمْتَ عَلَيْهِ سُوءاً سَتََتَْهُ عَلَيْهِ وَ إِنْ عَلِمْتَ أنََّهُ يَ قْبَلُ  وَ أمََّا حَقُّ جَاركَِ فَحِفْظهُُ غَائبِاً وَ إِكْراَمُهُ شَاهِداً وَ نُصْرَتهُُ إِذَا كَانَ مَظْلُوماً وَ لََ تَ تَبَّعْ لَهُ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  يْةًَ وَ نَكَ وَ بَ يْنَهُ وَ لََ تُسْلِمْهُ عِنْدَ شَدِيدَةٍ وَ تقُِيلُ عَثْرَتهَُ وَ تَ غْفِرُ ذَنْ بَهُ وَ تُ عَاشِرهُُ مُعَاشَرَةً كَرِ نَصِيحَتَكَ نَصَحْتَهُ فِيمَا بَ يْ 

And as for a right of your neighbour, protect him in absence and honour him in presence, and 
help him if he were to be oppressed, and do not pursue an exposure to him. If you were to 
know an evil upon, cover it upon him, and if you were to know he will be accepting your 
advice, advise him regarding what is between you and him, and do not yield him during 
hardships, and minimise his stumbles, and forgive his sins (wrong doings), and accompany 
him in an honourable companionship, and there is no strength except with Allah-azwj.  

نْصَافِ وَ تُكْرمَِهُ كَمَا يُكْرمُِكَ وَ لََ تَدَعُهُ يَ  سْبِقُ إِلََ مَكْرُمَةٍ فإَِنْ سَبَقَ كَافأَْتهَُ وَ تَ وَدَّهُ كَمَا يَ وَدُّكَ وَ تَ زْجُرَهُ  وَ أمََّا حَقُّ الصَّاحِبِ فأََنْ تَصْحَبَهُ بِِلتَّفَضُّلِ وَ الِْْ
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  كُنْ عَلَيْهِ رَحَْْةً وَ لََ تَكُنْ عَلَيْهِ عَذَابًِ وَ   عَمَّا يَ هُمُّ بِهِ مِنْ مَعْصِيَةٍ وَ 

And as for a right of the companion, is that you should accompany him with the grace, and 
the fairness, and you should honour him like what he honours you, and do not leave him to 
precede to an honouring. If he has preceded, then suffice (reciprocate) him, and be cordial to 
him just as he is cordial to you and rebuke him from what act of disobedience he may be 
thinking of and be merciful to him and do not be a torment upon him, and there is no strength 
except with Allah-azwj.  

حُكْمِهِ وَ لََ تَ عْمَلْ بِرأَْيِكَ دُونَ مُنَاظرََتهِِ وَ تََْفَظُ عَلَيْهِ مَالَهُ وَ لََ تََُونهُُ فِيمَا عَزَّ أوَْ   وَ أمََّا حَقُّ الشَّريِكِ فإَِنْ غَابَ كَفَيْتَهُ وَ إِنْ حَضَرَ رَعَيْتَهُ وَ لََ تََْكُمْ دُونَ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  هَانَ مِنْ أمَْرهِِ فإَِنَّ يَدَ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ عَلَى أيَْدِي الشَّريِكَيِْْ مَا لَِْ يَ تَخَاوَنََ وَ 
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And as for a right of the partner (associate), if he were to be absent, suffice him, and if he is 
present, take care of him, and do not decide with other than his decision, and do not act by 
your opinion without a debate, and protect his wealth for him, and do not betray him 
regarding what is might or weak from his affairs, for the Hand of Allah-azwj Blessed and Exalted 
is upon the hands of the associates for as long as they do not betray, and there is no strength 
except with Allah-azwj.  

بِطاَعَةِ رَبِ كَ وَ لََ تَ بْخَلْ بِهِ فَ تَبُوءَ عَلَى نَ فْسِكَ مَنْ لََ يََْمَدُكَ فاَعْمَلْ فِيهِ  وَ أمََّا حَقُّ مَالِكَ فأََنْ لََ تََْخُذَهُ إِلََّ مِنْ حِلِ هِ وَ لََ تُ نْفِقَهُ إِلََّ فِ وَجْهِهِ وَ لََ تُ ؤْثرَِ بِهِ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  بِِلَْْسْرَةِ وَ النَّدَامَةِ مَعَ التَّبِعَةِ وَ 

And as for a right of your wealth, you should not take it except from its Permissible means, 
nor spend it except in its (Permissible) aspect, nor prefer with it upon yourself someone who 
will not praise (thank) you. Work with it in obedience of your Lord-azwj and do not be miserly 
with it for it will lead you to the remorse and the regret along with the exhaustion, and there 
is no strength except with Allah-azwj. 

 نِ الْقَوْلِ وَ رَدَدْتَهُ عَنْ نَ فْسِكَ رَد اً لَطِيفاً وَ أمََّا حَقُّ غَريِِْكَ الَّذِي يطُاَلبُِكَ فإَِنْ كُنْتَ مُوسِراً أعَْطيَْتَهُ وَ إِنْ كُنْتَ مُعْسِراً أرَْضَيْتَهُ بُِِسْ  

And as for a right of your creditor who demands you, if you were to be affluent, give it to him, 
and if you were to be bankrupt, satisfy him with the goodly word and return him from yourself 
with a subtle returning.  

َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ فِ أمَْ   رهِِ وَ حَقُّ الْخلَِيطِ أَنْ لََ تَ غُرَّهُ وَ لََ تَ غُشَّهُ وَ لََ تََْدَعَهُ وَ تَ تَّقِيَ الِلَّّ

And a right of one mingling with you is that you should neither defraud him, nor cheat him, 
nor deceive him, and fear Allah-azwj Blessed and Exalted regarding his affairs.  

لِمْهُ وَ أوَْفَ يْتَهُ حَقَّهُ وَ إِنْ كَانَ مَا يَدَّعِي بهِِ بَِطِلًَ رَفَ قْتَ بِهِ  وَ حَقُّ الخَْصْمِ الْمُدَّعِي عَلَيْكَ فإَِنْ كَانَ مَا يَدَّعِي عَلَيْكَ حَق اً كُنْتَ شَاهِدَهُ عَلَى نَ فْسِكَ وَ لَِْ تَظْ 
 وَ لَِْ تُسْخِطْ رَبَّكَ فِ أمَْرهِِ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ لَِْ تََْتِ فِ أمَْرهِِ غَيَْْ الر فِْقِ 

And a right of the contender, the claimant upon you, if what he is claiming upon you were to 
be true, you should be his witness against yourself, and do not oppress him, and fulfil his right, 
and if what he is claiming with upon you were to be false, be kind with him and do not deal 
in his matter with other than the kindness, and do not Dissatisfy your Lord-azwj regarding his 
matter, and there is no strength except with Allah-azwj. 

َ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تُ بْتَ  وَ حَقُّ خَصْمِكَ الَّذِي تَدَّعِي عَلَيْهِ إِنْ كُنْتَ مُُِق اً فِ دَعْوَاكَ أَجْْلَْتَ مُقَاوَلتََهُ وَ لَِْ تََْحَدْ حَقَّ  هُ وَ إِنْ كُنْتَ مُبْطِلًَ فِ دَعْوَاكَ ات َّقَيْتَ الِلَّّ
  إلِيَْهِ وَ تَ ركَْتَ الدَّعْوَى

And a right of your contender, the one you are claiming upon, if you were to be rightful 
regarding your claim, beautify your dealing and do not reject his right, and if you were to be 
false in your claim, fear Allah-azwj Mighty and Majestic and repent to Him-azwj, and leave the 
claim.  
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مُ وَ حَقُّ الْمُشِيِْ عَلَيْكَ أَنْ لََ تَ تَّهِمَهُ فِيمَا لََ يُ وَافِقُكَ مِنْ رأَْيِهِ وَ إِنْ وَ حَقُّ الْمُسْتَشِيِْ إِنْ عَلِمْتَ أَن لَهُ رأَْيًَ أَشَرْتَ عَلَيْهِ وَ إِنْ لَِْ تَ عْلَمْ أرَْشَدْتَهُ إِلََ مَنْ يَ عْلَ 
َ عَزَّ  دْتَ الِلَّّ  وَ جَلَّ وَافَ قَكَ حَِْ

And a right of the consultee is that if you were to know that there is an opinion for him, 
indicate upon it, and if you do not know, guide him to the one who knows, and a right of the 
consulter to you is that you should not accuse him regarding what is not compatible with you 
from his opinions, and if it were to be compatible, praise Allah-azwj Mighty and Majestic.  

 وَ حَقُّ الْمُسْتَنْصِحِ أَنْ تُ ؤَدِ يَ إلِيَْهِ النَّصِيحَةَ وَ لْيَكُنْ مَذْهَبُكَ الرَّحَْْةَ لَهُ وَ الر فِْقَ بِهِ 

And a right of them seeker of advice is that you should fulfill the advice to him and let your 
doctrine be the mercy to him and the kindness with him.  

َ عَ  دْتَ الِلَّّ زَّ وَ جَلَّ وَ إِنْ لَِْ يُ وَافِقْ رَحِْْتَهُ وَ لَِْ تَ تَّهِمْهُ وَ عَلِمْتَ أنََّهُ أَخْطأََ  وَ حَقُّ النَّاصِحِ أَنْ تلُِيَْ لَهُ جَنَاحَكَ وَ تُصْغِيَ إلِيَْهِ بِسَمْعِكَ فإَِنْ أتََى بِِلصَّوَابِ حَِْ
 ءٍ مِنْ أمَْرهِِ عَلَى حَالٍ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ بِذَلِكَ إِلََّ أَنْ يَكُونَ مُسْتَحِق اً للِتُّهَمَةِ فَلََ تَ عْبَأْ بِشَيْ  وَ لَِْ تُ ؤَاخِذْهُ 

And a right of the adviser is that you should soften your wings to him and listen intently to 
him with your ears. If he comes with the correctness, praise Allah-azwj Mighty and Majestic, 
and if he is no compatible, be merciful to him, and do not accuse him, and know that he has 
erred and do not seize him with that, except if he happens to be deserving of the accusation, 
then do not toil with anything from his matters upon any situation, and there is no strength 
except with Allah-azwj.  

سْلََمِ قَ بْلَكَ وَ تَ رْكُ مُقَابَ لَتِهِ عِنْ  دَ الخِْصَامِ وَ لََ تَسْبِقْهُ إِلََ طرَيِقٍ وَ لََ تَ تَقَدَّمْهُ وَ لََ تَسْتَجْهِلْهُ وَ إِنْ جَهِلَ  وَ حَقُّ الْكَبِيِْ تَ وْقِيْهُُ لِسِنِ هِ وَ إِجْلََلهُُ لتَِقَدُّمِهِ فِ الِْْ
سْلََمِ وَ حُرْمَتِهِ عَلَيْكَ احْتَمَلْتَهُ وَ أَ   كْرَمْتَهُ لَِْقِ  الِْْ

And a right of the elder is that you should accord him dignity due to his age and revere him 
due to his being ahead in Al-Islam before you, and leave the duelling during the dispute, and 
do not precede him to a road, nor be in front of him, nor deem him to be ignorant and even 
if he were to be ignorant to you. Tolerate him and honour him due to the right of Al-Islam and 
its sanctity.  

 هُ وَ حَقُّ الصَّغِيِْ رَحْْتَُهُ فِ تَ عْلِيمِهِ وَ الْعَفْوُ عَنْهُ وَ السَّتَُْ عَلَيْهِ وَ الر فِْقُ بِهِ وَ الْمَعُونةَُ لَ 

And a right of the young is you should teach him, and pardon him, and cover upon him, and 
the kindness with him, and the assistance to him.  

 مَعْرفَِةِ بِفَضْلِهِ وَ إِنْ مَنَعَ فاَقْ بَلْ عُذْرَهُ وَ حَقُّ السَّائِلِ إِعْطاَؤُهُ عَلَى قَدْرِ حَاجَتِهِ وَ حَقُّ الْمَسْئُولِ إِنْ أعَْطَى فاَقْ بَلْ مِنْهُ بِِلشُّكْرِ وَ الْ 

And a right of the beggar is that you give him in accordance with his need, and a right of the 
one begged is that if he is given, he should be faced from him with the thanks and the 
recognition of his grace, and if he prevents, his excuse should be accepted.  

َ عَزَّ وَ جَلَّ أوََّلًَ ثَُّ تَشْكُرَهُ  ُ تَ عَالََ بِهِ أَنْ تََْمَدَ الِلَّّ  وَ حَقُّ مَنْ سَرَّكَ الِلَّّ
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And a right of the one whom Allah-azwj the Exalted has cheered you through him is that you 
should praise Allah-azwj Mighty and Majestic firstly, then thank him.  

ُ تَ بَارَكَ وَ ت َ   وَ لَمَنِ انْ تَصَرَ بَ عْدَ ظلُْمِهِ فأَُولئِكَ ما عَلَيْهِمْ مِنْ سَبِيلٍ  عَالََ وَ حَقُّ مَنْ سَاءَكَ أَنْ تَ عْفُوَ عَنْهُ وَ إِنْ عَلِمْتَ أَنَّ الْعَفْوَ يَضُرُّ انْ تَصَرْتَ قاَلَ الِلَّّ

And a right of the one who offends you is that you should pardon him, and even if you were 
to know that the pardoning is harmful, you will have won. Allah-azwj Blessed and Exalted Said: 
And the one who triumphs after having been oppressed, so those ones, they is no way (to 
blame) upon them [42:41]. 

اسْتِصْلََحُهُمْ وَ شُكْرُ مُُْسِنِهِمْ وَ كَفُّ الَْْذَى عَنْهُمْ وَ تَُِبُّ لَِمُْ مَا تَُِبُّ  وَ حَقُّ أهَْلِ مِلَّتِكَ إِضْمَارُ السَّلََمَةِ لَِمُْ وَ الرَّحَْْةُ لَِمُْ وَ الر فِْقُ بِسُِيئِهِمْ وَ تََلَُّفُهُمْ وَ  
 تَكْرَهُ لنَِفْسِكَ لنَِفْسِكَ وَ تَكْرَهُ لَِمُْ مَا 

And a right of the people of your religion is making the safety to be for them, and the mercy 
to them, and the kindness at their offences, and uniting them, and reconciling them, and 
thanking their good doers, and restrain the harm from them, and loving for them what you 
love for yourself, and disliking for them what you dislike for yourself.  

 وَ الصِ غَارُ بِنَْزلَِةِ أوَْلََدِكَ  وَ أَنْ تَكُونَ شُيُوخُهُمْ بِنَْزلَِةِ أبَيِكَ وَ شَبَابُِمُْ بِنَْزلَِةِ إِخْوَتِكَ وَ عَجَائزُِهُمْ بِنَْزلَِةِ أمُِ كَ 

And that you should make their elders to be at the status of your father, and their youth at 
the status of your brothers, and their old women at the status of your mother, and the young 
ones at the status of your children.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْهُمْ وَ لََ تَظْلِمَهُمْ مَا وَفَ وْا لِلَِّّ  مَّةِ أَنْ تَ قْبَلَ مِنْهُمْ مَا قبَِلَ الِلَّّ  عَزَّ وَ جَلَّ بِعَهْدِهِ.   وَ حَقُّ الذِ 

And a right of the one under responsibility is that you should accept from them what Allah-azwj 
Mighty and Majestic Accepts from them, and not oppress them for as long as they’re loyal to 
Allah-azwj Mighty and Majestic with His-azwj Covenant’’.1 

In another Hadith, 

الُْْسَيِْْ  الْفَضْلِ عَنِ الثُّمَالِِ  عَنْ سَيِ دِ الْعَابِدِينَ عَلِيِ  بْنِ ل، الْمال للصدوق ابْنُ مُوسَى عَنِ الَْْسَدِيِ  عَنِ الْبََمَْكِيِ  عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ أَحَْْدَ عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ 
 لََ آخِرِ الخَْبََِ.حَقُّ نَ فْسِكَ عَلَيْكَ أَنْ تَسْتَعْمِلَهَا بِطاَعَةِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ حَقُّ اللِ سَانِ إِكْرَامُهُ عَنِ الخَْنََ إِ  ع قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Ibn Musa, from Al Asady, from Al Barmakky, from Abdullah Bin Ahmad, 
from Ismail Bin Al Fazl, from Al Sumali, 

‘From chief of the worshippers Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘A right of yourself upon 
you is that you should utilise it in obedience of Allah-azwj Mighty and Majestic, and a right of 
the tongue is to honour it to be away from the betrayal’ – up to the end of the Hadeeth’’.2 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqool’ –  

 
1 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 1 H 1 a 
2 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 1 H 1 b 
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‘A letter of Ali-asws Bin Al-Husayn-asws well known as ‘The letter of rights’ –  

ُ أَنَّ لِلَِِّّ عَلَيْكَ حُقُوقاً مُُِيطةًَ بِكَ فِ كُلِ  حَركََةٍ حركتها ]تَََرَّكْتَهَا[ أوَْ سَكَنَ   الُْْسَيِْْ ع الْمَعْرُوفَةُ بِرسَِالَةِ الْْقُُوقِ تَف العقول رسَِالَةُ عَلِيِ  بْنِ   ةٍ اعْلَمْ رَحَِْكَ الِلَّّ
 سَكَنْتَهَا أوَْ مَنْزلَِةٍ نَ زلَْتَهَا أوَْ جَارحَِةٍ قَ لَبْتَهَا أوَْ آلَةٍ تَصَرَّفْتَ بِِاَ بَ عْضُهَا أَكْبََُ مِنْ بَ عْضٍ 

‘Know, may Allah-azwj have Mercy on you, that there are rights for Allah-azwj upon you, 
encompassing you in every movement you make, or a stillness you are still in, or a status you 
are accorded, of a limb you use, or a tool you utilise with. Some of these are bigger than some.  

وقِ وَ مِنْهُ تَ فَرَّعَ ثَُّ مَا أوَْجَبَهُ عَلَيْكَ لنَِفْسِكَ مِنْ قَ رْنِكَ إِلََ قَدَمِكَ وَ أَكْبََُ حُقُوقِ الِلَِّّ عَلَيْكَ مَا أوَْجَبَهُ لنَِفْسِهِ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ مِنْ حَقِ هِ الَّذِي هُوَ أَصْلُ الْْقُُ 
 عَلَى اخْتِلََفِ جَوَارحِِكَ 

And the greatest rights of Allah-azwj upon you is what He-azwj, Blessed and Exalted, has 
Obligated for Himself-azwj of His-azwj right, which is the origin of the rights, and there are 
branches from it. Then, what He-azwj has Obligated upon you for Himself, from your head to 
your feet, upon the interchange of your limbs.  

وَ لرِجِْلِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لبَِطْنِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لفَِرْجِكَ عَلَيْكَ  فَجَعَلَ لبَِصَركَِ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِسَمْعِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ للِِسَانِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ ليَِدِكَ عَلَيْكَ حَق اً  
 ا تَكُونُ الْْفَْ عَالُ حَق اً فَ هَذِهِ الْْوََارحُِ السَّبْعُ الَّتِِ بَِِ 

He-azwj has Made a right for your sight upon you, and a right for your hearing upon you, and a 
right for your tongue upon you, and a right for your hand upon you, and a right for your leg 
upon you, and a right for your belly upon you, and a right for your private parts upon you. So 
these are the seven body parts by which the actions take place. 

دَقتَِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِِدَْيِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لَِْفْ عَالِكَ عَلَيْكَ  ثَُّ جَعَلَ عَزَّ وَ جَلَّ لَِْفْ عَالِكَ حُقُوقاً فَجَعَلَ لِصَلََتِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِصَوْمِكَ عَلَيْكَ حَق اً وَ لِصَ 
  حَق اً 

Then the Mighty and Majestic Make rights for your actions, so He-azwj Made a right for your 
Salat upon you, and a right for your fasting upon you, and a right for your charity upon you, 
and a right for your (sacrificial) offering upon you, and a right for your actions upon them.  

ئمَِّتُكَ ثَُّ حُقُوقُ رَعِيَّتِكَ ثَُّ حُقُوقُ رَحِِْكَ فَ هَذِهِ حُقُوقٌ يَ تَشَعَّبُ ثَُّ تََْرجُُ الْْقُُوقُ مِنْكَ إِلََ غَيِْْكَ مِنْ ذَوِي الْْقُُوقِ الْوَاجِبَةِ عَلَيْكَ وَ أوَْجَبُهَا عَلَيْكَ حَق اً أَ 
 مِنْهَا حُقُوقٌ 

Then He-azwj Extracted the rights from you to others, from the ones of the obligatory rights 
upon you, and He-azwj Obligated a right of your leaders upon you, then rights of your citizens 
upon you, then right of your kindred. So these are rights from which rights branch out.  

 قُّ سَائِسِكَ بِِلْمِلْكِ وَ كُلُّ سَائِسٍ إِمَامٌ فَحُقُوقُ أئَمَِّتِكَ ثَلََثةٌَ أوَْجَبُهَا عَلَيْكَ حَقُّ سَائِسِكَ بِِلسُّلْطاَنِ ثَُّ حَقُّ سَائِسِكَ بِِلْعِلْمِ ثَُّ حَ 

The rights of your leaders are three. He-azwj has Obligated upon you - right of your leader with 
the authority, then right of your leader with the knowledge, then right of your leader with the 
ownership, and every leader is an imam.  
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إِنَّ الْْاَهِلَ رَعِيَّةُ الْعَالِِِ وَ حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلْمِلْكِ مِنَ الَْْزْوَاجِ وَ مَا مَلَكْتَ  وَ حُقُوقُ رَعِيَّتِكَ ثَلََثةٌَ أوَْجَبُهَا عَلَيْكَ حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلسُّلْطاَنِ ثَُّ حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلْعِلْمِ فَ 
 مِنَ الَْْيْْاَنِ 

And rights of your citizens are three. He-azwj has Obligated these upon you – right of your 
citizen with the authority, then right of your citizen with the knowledge, for the ignorant one 
is a citizen of the knowledgeable one, and right of your citizen with the ownership, from the 
spouses, and whatever is possessed from the right hands (slaves and maids). 

ثَُّ حَقُّ أبَيِكَ ثَُّ حَقُّ وُلْدِكَ ثَُّ حَقُّ أَخِيكَ ثَُّ الْْقَْ رَبُ فاَلْْقَْ رَبُ وَ  وَ حُقُوقُ رَحِِْكَ كَثِيْةٌَ مُتَّصِلَةٌ بِقَدْرِ اتِ صَالِ الرَّحِمِ فِ الْقَراَبةَِ فأََوْجَبُهَا عَلَيْكَ حَقُّ أمُِ كَ  
 الَْْوَّلُ فاَلَْْوَّلُ 

And rights of your kinship are many, connected in accordance with the connection of the 
kinship in the relationship. He-azwj has Obligated upon you right of your mother, then right of 
your father, then right of your children, then right of your brother, then closest of the 
relatives, and foremost of the foremost ones.  

دَيْكَ ثَُّ حَقُّ مُؤَذِ نِكَ بِِلصَّلََةِ ثَُّ حَقُّ إِمَامِكَ فِ صَلََتِكَ ثَُّ حَقُّ  ثَُّ حَقُّ مَوْلََكَ الْمُنْعِمِ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ مَوْلََكَ الْْاَريِ نعِْمَتُهُ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ ذِي الْمَعْرُوفِ لَ 
 ي يطُاَلبُِكَ ثَُّ حَقُّ خَلِيطِكَ قُّ صَاحِبِكَ ثَُّ حَقُّ شَريِكِكَ ثَُّ حَقُّ مَالِكَ ثَُّ حَقُّ غَريِِْكَ الَّذِي تُطاَلبُِهُ ثَُّ حَقُّ غَريِِْكَ الَّذِ جَلِيسِكَ ثَُّ حَقُّ جَاركَِ ثَُّ حَ 

The there is a right of your master, the benefactor upon you, then right of your master, the 
flower of his bounties upon you, then right of the one with the act of kindness to you, then 
right of your Muezzin with the Salat, then right of your prayer leader in your Salat, then right 
of your gatherer, then right of your neighbour, then right of your companion, then right of 
your partner, then right of your owner, then right of your creditor who seeks (demands) you, 
then right of your debtor whom you seek (demand), then right of your associate. 

ثَُّ حَقُّ مُسْتَنْصِحِكَ ثَُّ حَقُّ النَّاصِحِ لَكَ ثَُّ    الْمُشِيِْ عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ خَصْمِكَ الْمُدَّعِي عَلَيْكَ ثَُّ حَقُّ خَصْمِكَ الَّذِي تَدَّعِي عَلَيْهِ ثَُّ حَقُّ مُسْتَشِيِْكَ ثَُّ حَقُّ 
 مَنْ هُوَ أَصْغَرُ مِنْكَ حَقُّ مَنْ هُوَ أَكْبََُ مِنْكَ ثَُّ حَقُّ 

Then there is a right of your contender, the claimant upon you, then a right of your contender 
whom you are claiming upon, then right of your consultant, then a right of the one who give 
you counsel, then right of one whose advice you seek, then a right of the one seeking your 
advice, then right of the one who is older than you, then right of the one who is younger than 
you. 

وْ مَسَرَّةٌ بِذَلِكَ بِقَوْلٍ أوَْ فِعْلٍ عَنْ تَ عَمُّدٍ مِنْهُ أوَْ غَيِْْ تَ عَمُّدٍ مِنْهُ ثَُّ ثَُّ حَقُّ سَائلِِكَ ثَُّ حَقُّ مَنْ سَألَْتَهُ ثَُّ حَقُّ مَنْ جَرَى لَكَ عَلَى يَدَيْهِ مَسَاءَةٌ بِقَوْلٍ أوَْ فِعْلٍ أَ 
  ثَُّ حَقُّ أهَْلِ الذِ مَّةِ حَقُّ أهَْلِ مِلَّتِكَ عَامَّةً 

Then a right of the one who begs you, then a right of the one you beg, then a right of the one 
an offense has flowed to you upon his hands, either by word or action, or he is pleased with 
that by word or action, either intentionally from him or unintentionally from him, then a right 
of the people of your religion, the generality, then a right of the people under the 
responsibility.  

ُ عَلَى   قَضَاءِ مَا أوَْجَبَ عَلَيْهِ مِنْ حُقُوقِهِ وَ وَف َّقَهُ وَ سَدَّدَهُ ثَُّ الْْقُُوقُ الْْاَدِثةَُ بِقَدْرِ عِلَلِ الَْْحْوَالِ وَ تَصَرُّفِ الَْْسْبَابِ فَطوُبََ لِمَنْ أعََانهَُ الِلَّّ
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Then there are rights of the newly-occurring events in accordance with the reasons of the 
situations and interchanging of the causes. Therefore, beatitude be for the one whom 
Allah-azwj Assists upon fulfilling what He-azwj has Obligated upon him of His-azwj right, and 
Harmonises him, and Guides him.  

نْ يَا وَ الْْخِرَةِ وَ يََْفَظَ لَكَ مَا تَُِبُّ  فأََمَّا حَقُّ الِلَِّّ الَْْكْبََُ فأَنََّكَ تَ عْبُدُهُ لََ تُشْركُِ بِهِ شَيْئاً فإَِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ بِِِخْلََصٍ جَعَلَ   لَكَ عَلَى نَ فْسِهِ أَنْ يَكْفِيَكَ أمَْرَ الدُّ
 مِنْهَا 

As for the greatest right of Allah-azwj, you should worship Him-azwj not associating anything with 
Him-azwj. When you do that with sincerity, He-azwj will Make upon Himself-saww to Suffice you 
the matters of the world and the Hereafter, and He-azwj will Preserve for you what you love 
from it.  

عِكَ حَقَّهُ وَ إِلََ بَصَركَِ حَقَّهُ وَ إِلََ يَدِكَ حَقَّهَا وَ إِلََ رجِْلِكَ حَقَّهَا وَ أمََّا حَقُّ نَ فْسِكَ عَلَيْكَ فأََنْ تَسْتَوْفِيَهَا فِ طاَعَةِ الِلَِّّ فَ تُؤَدِ يَ إِلََ لِسَانِكَ حَقَّهُ وَ إِلََ سََْ 
 جِكَ حَقَّهُ وَ تَسْتَعِيَْ بِِلِلَِّّ عَلَى ذَلِكَ وَ إِلََ بَطْنِكَ حَقَّهُ وَ إِلََ فَ رْ 

And as for a right of yourself upon yourself is that you should complete it in obedience of 
Allah-azwj. So you should fulfil to your tongue of its right, and to your hearing of its right, and 
to your sight of its right, and to your hand of its right, and to your leg of its right, and to your 
belly of its right, and to your private part of its right, and you should seek Assistance of 
Allah-azwj upon that. 

نْ يَا وَ إِعْفَاؤُهُ عَنِ الْفُضُولِ وَ أمََّا حَقُّ اللِ سَانِ فإَِكْراَمُهُ عَنِ الخَْنََ وَ تَ عْوِيدُهُ الخَْيَْْ وَ حَْْلُهُ عَلَى الَْْدَبِ وَ إِجْْاَمُهُ إِ  لََّ لِمَوْضِعِ الْْاَجَةِ وَ الْمَنْفَعَةِ للِدِ ينِ وَ الدُّ
لَ قُ وَّةَ   نُ الْعَاقِلِ بِعَقْلِهِ ]وَ[ حُسْنُ سِيْتَهِِ فِ لِسَانهِِ وَ دَةِ الَّتِِ لََ يُ ؤْمَنُ ضَرَرهَُا مَعَ قِلَّةِ عَائِدَتَِاَ وَ يُ عَدُّ شَاهِدُ الْعَقْلِ وَ الدَّليِلُ عَلَيْهِ وَ تَ زَيُّ الشَّنِعَةِ الْقَلِيلَةِ الْفَائِ 

 الْعَلِيِ  الْعَظِيمِ  إِلََّ بِِلِلَِّّ 

And as for a right of your tongue, is to honour it to be away from the betrayal, and accustom 
it to the good, and carry it upon the etiquette and relaxing it, and the benefit for the religion 
and the world, and excuse it from the vain obscenities of little benefit which there is no safety 
from its harm, along with little of its return, and it returns the testimony of the intellect and 
the evidence upon it, and it adorns the intellectual with his intellect and the goodness of his 
conduct in his tongue, and there is no strength except with Allah-azwj, the Exalted, the 
Magnificent.  

 قَ لْبِكَ خَيْْاً أوَْ تَكْسِبُكَ خُلُقاً كَريْاً فإَِنَّهُ بَِبُ الْكَلََمِ إِلََ الْقَلْبِ يُ ؤَدِ ي  وَ أمََّا حَقُّ السَّمْعِ فَ تَنْزيِهُهُ عَنْ أَنْ تََْعَلَهُ طرَيِقاً إِلََ قَ لْبِكَ إِلََّ لفُِوَّهَةٍ كَريْةٍَ تَُْدِثُ فِ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ   عَلَى مَا فِيهَا مِنْ خَيٍْْ أوَْ شَرٍ  وَ إلِيَْهِ ضُرُوبُ الْمَعَانِ 

And as for a right of the hearing, you should remove it from making it a path to your heart 
except for an honourable opening you discuss good with it in your heart, or you earn an 
honourable mannerism, for it is a door of the speech to the heart, depositing to it a variety of 
meanings based upon what is in it, either from good or evil, and there is no strength except 
with Allah-azwj.  

 ا بَصَراً أوَْ تَسْتَفِيدُ بِِاَ عِلْماً فإَِنَّ الْبَصَرَ بَِبُ الَِعْتِبَارِ وَ أمََّا حَقُّ بَصَركَِ فَ غَضُّهُ عَمَّا لََ يََِلُّ لَكَ وَ تَ رْكُ ابْتِذَالهِِ إِلََّ لِمَوْضِعِ عِبَْةٍَ تَسْتَقْبِلُ بَِِ 
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And as for a right of your sight, close it from what is not Permissible for you and leave it’s 
triviality except for a place of taking a lesson accepting an insight with it, if there is a benefit 
with it of knowledge, for the sight is a door of taking the lesson.  

ينِ  وَ أمََّا حَقُّ رجِْلَيْكَ فأََنْ لََ تََْشِيَ بِِِمَا إِلََ مَا لََ يََِلُّ لَكَ وَ لََ تََْعَلَهَا مَطِيَّتَكَ فِ الطَّريِ اَ حَامِلَتُكَ وَ سَالِكَةٌ بِكَ مَسْلَكَ الدِ  قِ الْمُسْتَخِفَّةِ بِِهَْلِهَا فِيهَا فإَِنََّّ
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ السَّبْقِ لَكَ وَ 

And as for a right of your legs, you should not walk with these to what is not Permissible for 
you, nor make it your mount in the road taking its people lightly in it for it is your carrier and 
it travels with you the path of religion, and the preceding for you, and there is no strength 
except with Allah-azwj.  

ئمَِةِ فِ الْعَاجِلِ وَ لََ تَ قْبِضَهَا فِ الْْجِلِ وَ مِنَ النَّاسِ   عُقُوبةََ وَ أمََّا حَقُّ يَدِكَ فأََنْ لََ تَ بْسُطَهَا إِلََ مَا لََ يََِلُّ لَكَ فَ تَنَالَ بِاَ تَ بْسُطهَُا إلِيَْهِ مِنَ الِلَِّّ الْ  بلِِسَانِ اللََّ
ُ عَلَيْهَا وَ لَكِنْ تُ وَقِ رُهَا بهِِ تَ قْبِضُهَا عَنْ كَثِيٍْ مََّا لََ يََِلُّ لَِاَ وَ تَ بْسُطهَُ  تْ فِ الْعَاجِلِ وَجَبَ لَِاَ ا بِكَثِيٍْ مََّا ليَْسَ عَلَيْهَا فإَِذَا هِيَ قَدْ عُقِلَتْ وَ شُر فَِ مََّا افْتَََضَ الِلَّّ

 حُسْنُ الثَّوَابِ مِنَ الِلَِّّ فِ الْْجِلِ 

And as for a right of your hands is that you should not extend these to what is not Permissible 
for you, for you will attain Punishment from Allah-azwj due to what you had extended these to 
in the future, and the blames from the people for the tongue, in the current, and do not hold 
these back from what Allah-azwj has Obligated upon it, but you should dignify it by holding 
these back from most of what is not Permissible for it and extended these from what isn’t 
(obligated) upon these. So, when these are reasonable and noble in the current, the goodly 
Reward from Allah-azwj would be obligated for these in the future.  

الَْْلََلِ وَ لََ تَُْرجَِهُ مِنْ حَدِ  التَّقْوِيةَِ إِلََ حَدِ  التَّهْوِينِ وَ ذَهَابِ الْمُرُوَّةِ   وَ أمََّا حَقُّ بَطْنِكَ فأََنْ لََ تََْعَلَهُ وِعَاءً لقَِلِيلٍ مِنَ الْْرَاَمِ وَ لََ لِكَثِيٍْ وَ أَنْ تَ قْتَصِدَ لَهُ فِ 
بَعَ الْمُنْتَ  [ الْمُنْتَهِيَ بِصَاحِبِهِ إِلََ السُّكْرِ مَسْخَفَةٌ وَ مََْهَلَةٌ وَ  هِيَ بِصَاحِبِهِ إِلََ التُّخَمِ مَكْسَلَةٌ وَ مَثْبَطةٌَ وَ مَقْطعََةٌ عَنْ كُلِ  بِرٍ  وَ كَرَمٍ وَ إِنَّ الرأي ]الر يَِ فإَِنَّ الشِ 

 مَذْهَبَةٌ للِْمُرُوَّةِ 

And as for a right of your belly, you should not make it a container, neither for little from the 
Prohibitions nor for more, and you should be moderate for it regarding the Permissible and 
not take it out from a limit of strengthening to a limit of weakening and the loss of manliness, 
for the satiation ends with its owner to the fringe of laziness and inhibition, and cutting off 
from every righteousness, and honour; and the saturation ends up with its owner to the 
intoxication, incredulity and ignorance, and the loss of manliness. 

وَنِ الَْْعْوَانِ وَ ضَبْطهُُ إِذَا هَمَّ بِِلْْوُعِ وَ الظَّمَإِ وَ كَثْرَةِ ذكِْرِ الْمَوْتِ وَ  وَ أمََّا حَقُّ فَ رْجِكَ فَحِفْظهُُ مََّا لََ يََِلُّ لَكَ وَ الَِسْتِعَانةَُ عَلَيْهِ بِغَضِ  الْبَصَرِ فإَِنَّهُ مِنْ أعَْ 
 وَ التَّخْويِفِ لَِاَ بِهِ وَ بِِلِلَِّّ الْعِصْمَةُ وَ التَّأْييِدُ وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِهِ   التَّهَدُّدِ لنَِفْسِكَ بِِلِلَِّّ 

And as for a right of your private part, you should preserve it from what is not Permissible for 
you, and the be assisted upon it by closing the sight, for it is from the most assisting of the 
assistants, and controls when there is worry of the hunger and the thirst, and frequent the 
remembrance of death, and threaten yourself with Allah-azwj and intimidating to it by it, and 
by Allah-azwj is the fortification and the emphasis, and there is neither any might nor strength 
except with Him-azwj.  
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اَ وِفاَدَةٌ إِلََ الِلَِّّ وَ أنََّكَ قاَئمٌِ بَِِ  ا بَيَْْ يَدَيِ الِلَِّّ فإَِذَا عَلِمْتَ ذَلِكَ كُنْتَ خَلِيقاً أَنْ تَ قُومَ فِيهَا مَقَامَ الذَّليِلِ  ثَُّ حُقُوقُ الْْفَْ عَالِ فأََمَّا حَقُّ الصَّلََةِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنََّّ
طْراَقِ وَ خُشُوعِ الَْْ الرَّاغِبِ الرَّاهِبِ الْخاَ  طْراَفِ وَ لِيِْ الْْنََاحِ وَ حُسْنِ الْمُنَاجَاةِ لَهُ ئِفِ الرَّاجِي الْمِسْكِيِْ الْمُتَضَر عِِ الْمُعَظِ مِ مَنْ قاَمَ بَيَْْ يَدَيْهِ بِِلسُّكُونِ وَ الِْْ

 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  طَتْ بِِاَ خَطِيئَتُكَ وَ اسْتَهْلَكَتْهَا ذُنوُبُكَ وَ فِ نَ فْسِهِ وَ الطَّلَبِ إلِيَْهِ فِ فَكَاكِ رَقَ بَتِكَ الَّتِِ أَحَا

Then there are rights of actions. As for a right of the Salat, you should know that it is a 
delegation to Allah-azwj and you are standing with it in front of Allah-azwj. When you know that 
you would be ethical. You will be standing in it in a position of the humiliated, the desirous, 
the dreadful, the fearful, the hopeful, the poor, the beseecher, the revering, someone who 
stands in front of Him-azwj with the calmness, and the lowered head, and the humbleness of 
the acknowledgment, and soft wings, and goodly whispering to Him-azwj within himself, and 
the seeking to Him-azwj in liberating your neck which your mistakes have surrounded it, and 
your sins have destroyed it, and there is no strength except with Allah-azwj. 

ُ عَلَى لِسَانِكَ وَ سََْعِكَ وَ بَصَركَِ وَ فَ رْجِكَ   وَ بَطْنِكَ ليَِسْتَُكََ بِهِ مِنَ النَّارِ وَ هَكَذَا جَاءَ فِ الَْْدِيثِ الصَّوْمُ  وَ أمََّا حَقُّ الصَّوْمِ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ حِجَابٌ ضَرَبهَُ الِلَّّ
 جُنَّةٌ مِنَ النَّارِ 

And as for a right of the fasting, you should know that it is a veil Allah-azwj has Struck upon you 
tongue, and your hearing, and y our sigh, and your private parts, and your belly for Him-azwj 
Curtain you with it from the Fire, and like this it has come in the Hadeeth, ‘the Fast is a shield 
from the Fire’. 

ا وَ تَ رْفَعُ جَنَبَاتِ الِْْجَابِ فَ تَطَّلِعُ إِلََ مَا ليَْسَ لَِاَ بِِلنَّظْرَةِ  فإَِنْ سَكَنَتْ أَطْراَفُكَ فِ حَجَبَتِهَا رَجَوْتَ أَنْ تَكُونَ مَُْجُوبًِ وَ إِنْ أنَْتَ تَ ركَْتَهَا تَضْطرَِبُ فِ حِجَابَِِ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  ارجَِةِ عَنْ حَدِ  التَّقِيَّةِ لِلَِِّّ لَِْ يُ ؤْمَنْ أَنْ تََْرقَِ الِْْجَابَ وَ تََْرجَُ مِنْهُ وَ الدَّاعِيَةِ للِشَّهْوَةِ وَ الْقُوَّةِ الخَْ 

So, if your sides were to be calm in your veils, you should hope to be veiled, and if you were 
to neglect it, you will be restless in hits veils, and raise the sides of the veil and you will be 
notified to what isn’t for it with the looking, the called to the lustful desires, and the strength 
external from a limit of the fear of Allah-azwj. There is no safety that it would tear the veil and 
you will come out from it, and there is no strength except with Allah-azwj.  

اَ ذُخْرُكَ عِنْدَ رَبِ كَ وَ وَدِيعَتُكَ الَّتِِ لََ تََْتَاجُ إِلََ الِْْ  شْهَادِ فإَِذَا عَلِمْتَ ذَلِكَ كُنْتَ بِاَ اسْتَوْدَعْتَهُ سِر اً أوَْثَقَ بِاَ اسْتَوْدَعْتَهُ عَلََنيَِةً  وَ أمََّا حَقُّ الصَّدَقَةِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنََّّ
 حَالٍ وَ لَِْ يَسْتَظْهِرْ عَلَيْهِ فِيمَا اسْتَوْدَعْتَهُ  نْ تَكُونَ أَسْرَرْتَ إلِيَْهِ أمَْراً أعَْلَنْتَهُ وَ كَانَ الَْْمْرُ بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ فِيهَا سِر اً عَلَى كُلِ وَ كُنْتَ جَدِيراً أَ 

And as for a right of the charity, you should know that it is your hoard in the Presence of your 
Lord-azwj, and your deposit which is not needy to the witnesses. When you know that, you 
would be mor trusting with what you have deposited secretly than what you have deposited 
openly, and you would be more deserving to have been secretive to Him-azwj of a matter you 
had been open with, and the matter between you and Him-azwj, wherein is secrecy, could have 
been upon all situation, and (if only) you would not have revealed upon it, regarding what you 
had deposited. 

اَ أوَْثَقُ فِ نَ فْسِكَ وَ كَأنََّكَ لََ تثَِقُ بِهِ فِ  اَ لَكَ مِنْهَا إِشْهَادَ الَْْسَْاَعِ وَ الْْبَْصَارِ عَلَيْهِ بِِاَ كَأَنََّّ   تََْدِيةَِ وَدِيعَتِكَ إلِيَْكَ ثَُّ لَِْ تََْتَََّ بِِاَ عَلَى أَحَدٍ لَِْنََّّ

From these are testimonies of the hearing and the sights upon it with these. It is as if these 
are more trusting with yourself, and it is as if you are not trusting with it regarding your 
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depositing your deposit to you, then you do not entrust with it to anyone because these are 
for you.  

ردِْ نَ فْسَكَ بِِاَ وَ لَوْ أرََدْتَ  [ بِِاَ مِثْلَ تََْجِيِْ حَالِكَ مِنْهَا إِلََ مَنْ مَنَنْتَ بِِاَ عَلَيْهِ لَِْنَّ فِ ذَلِكَ دَليِلًَ عَلَى أنََّكَ لَِْ تُ فإَِذَا امْتَنَنْتَ بِِاَ لَِْ تََْمَنْ أَنْ يكون ]تَكُونَ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  نَ فْسَكَ بِِاَ لَِْ تََْتَََّ بِِاَ عَلَى أَحَدٍ وَ 

When you were to be prevented with, there is no safety that you would be with it as a 
combination of your state from it to the one you have prevented with upon him, because 
there is evidence in that upon that you had not intended yourself with it, and had you 
intended yourself with it, you would not have prevented it upon anyone, and there is no 
strength except with Allah-azwj.  

راَدَةَ إِلََ رَبِ كَ وَ التَّعَرُّضَ لرَِحْْتَِهِ وَ قَ بُولهِِ وَ لََ تُ    ردِْ عُيُونَ النَّاظِريِنَ دُونهَُ فإَِذَا كُنْتَ كَذَلِكَ لَِْ تَكُنْ مُتَكَلِ فاً وَ لََ مُتَصَنِ عاً وَ وَ أمََّا حَقُّ الِْدَْيِ فأََنْ تَُْلِصَ بِِاَ الِْْ
اَ تَ قْصِ   دُ إِلََ الِلَِّّ كُنْتَ إِنََّّ

And as for a right of the (sacrificial) offering, you should be sincere with it in the intention, to 
your Lord-azwj, and the exposure to His-azwj Mercy, and (His-azwj) Accepting it, and do not intend 
eyes of the beholders besides His-azwj. When you were to be like that, you will not be 
encumbered, nor a pretender, ad rather you would be aiming to Allah-azwj.  

َ يُ راَدُ بِِلْيَسِيِْ وَ لََ يُ راَدُ بِِلْعَسِيِْ كَمَا أرَاَدَ بِِلَْقِهِ التَّيْسِيَْ وَ لَِْ يرُدِْ    بِِِمُ التَّعْسِيَْ  وَ اعْلَمْ أَنَّ الِلَّّ

And know that Allah-azwj is wanted for the ease and not wanted for the hardships, just as He-azwj 
Wanted the ease with His-azwj creatures and does not Want the hardship with them.  

مَُا الْخلِْقَةُ وَ وَ كَذَلِكَ التَّذَلُّلُ أوَْلََ بِكَ مِنَ التَّدَهْقُنِ لَِْنَّ الْكُلْفَةَ وَ الْمَئُونةََ فِ الْمُتَدَهْقِنِيَْ فأََمَّا   التَّذَلُّلُ وَ التَّمَسْكُنُ فَلََ كُلْفَةَ فِيهِمَا وَ لََ مَئُونةََ عَلَيْهِمَا لَِْنََّّ
  الطَّبِيعَةِ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ هُُاَ مَوْجُودَانِ فِ 

And like that, the humiliation is foremost with you than the arrogance, because the costs and 
the provisions are in the arrogance. As for the humbleness and the neediness, there is no cost 
in these two, nor any provision upon them, because these are a trait, and these are existing 
in the nature, and there is no strength except with Allah-azwj.   

ُ لَهُ عَلَيْكَ مِنَ السُّلْطاَنِ وَ أَنْ تَُْلِصَ لَهُ فِ  ثَُّ حُقُوقُ الْْئَمَِّةِ فأََمَّا حَقُّ سَائِسِكَ بِِلسُّلْطاَنِ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّكَ جُعِلْتَ لَهُ فِتْنَةً وَ أنََّهُ   مُبْتَلًى فِيكَ بِاَ جَعَلَهُ الِلَّّ
عْطاَئهِِ مِ النَّصِيحَةِ وَ أَنْ لََ تَُاَحِكَ  نَ الرِ ضَى مَا يَكُفُّهُ عَنْكَ وَ لََ يُضِرُّ  هُ وَ قَدْ بُسِطَتْ يَدُهُ عَلَيْكَ فَ تَكُونَ سَبَبَ هَلََكِ نَ فْسِكَ وَ هَلََكِهِ وَ تَذَلَّلْ وَ تَ لَطَّفْ لِِْ

 انِدْهُ  بِدِينِكَ وَ تَسْتَعِيُْ عَلَيْهِ فِ ذَلِكَ بِِلِلَِّّ وَ لََ تُ عَاز هِِ وَ لََ تُ عَ 

Then there are rights of the leaders. As for a right of your guide (leader) with the authority, 
you should know that you have been Made to be a Fitna for him, and he is being Tried 
regarding you with what authority Allah-azwj has Made to be for him upon you, and that you 
should be sincere to him in the advising, and you should not find faults with him and he has 
extended his hand upon you, for it would become a cause of destruction of yourself and his 
destruction, and humiliation, and be kind in giving him from the satisfaction what would 
restrain him from you, and not harm your religion, and seek assistance with Allah-azwj against 
him regarding that, and neither console him nor oppose him.   
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وَ كُنْتَ خَلِيقاً أَنْ تَكُونَ مُعِيناً لَهُ عَلَى نَ فْسِكَ وَ شَريِكاً لَهُ فِيمَا  فإَِنَّكَ إِنْ فَ عَلْتَ ذَلِكَ عَقَقْتَهُ وَ عَقَقْتَ نَ فْسَكَ فَ عَرَّضْتَهَا لِمَكْرُوهِهِ وَ عَرَّضْتَهُ للِْهَلَكَةِ فِيكَ 
   أتََى إلِيَْكَ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ 

You, if you were to do that, you would liberate him and liberate yourself. By exposing to his 
abhorrence and exposing him to the destruction regarding you, and you would be ethical in 
becoming an assistant to him against yourself, and a partner for him regarding what comes 
to you, and there is no strength except with Allah-azwj.  

قْ بَالُ عَلَيْهِ وَ الْمَعُونةَُ لَهُ عَلَى نَ فْسِكَ فِيمَا لََ غِنََ بِكَ عَنْهُ مِنَ الْعِلْمِ وَ أمََّا حَقُّ سَائِسِكَ بِِلْعِلْمِ فاَلتَّعْظِيمُ لَهُ وَ التَّوْقِيُْ لِمَجْلِسِهِ وَ حُسْنُ الَِسْتِمَاعِ إلِيَْهِ وَ الِْْ 
 وَ تََُضِ رَهُ فَ هْمَكَ وَ تُذكَِ يَ لَهُ قَ لْبَكَ وَ تََُلِ يَ لَهُ بَصَرَكَ بِتََْكِ اللَّذَّاتِ وَ نَ قْضِ الشَّهَوَاتِ بَِِنْ تُ فَر غَِ لَهُ عَقْلَكَ 

And as for a right of your guide (teacher) with the knowledge, it is the reverence to him, and 
dignity to his gathering, and goodly listening to him, and being attentive to him, and the 
assisting to him against yourself in what he is not needless with you from him, of the 
knowledge, by freeing your intellect to him, and present your understanding to him, and 
purify your heart to him, and polishing your sight for him by neglecting the pleasures and 
breaking the lustful desires.  

نْهُ إلِيَْهِمْ وَ لََ تََنُْهُ فِ تََْدِيةَِ رسَِالتَِهِ وَ الْقِيَامِ بِِاَ عَنْهُ إِذَا تَ قَلَّدْتََاَ وَ  وَ أَنْ تَ عْلَمَ أنََّكَ فِيمَا ألَْقَى رَسُولهُُ إِلََ مَنْ لَقِيَكَ مِنْ أهَْلِ الْْهَْلِ فَ لَزمَِكَ حُسْنُ التَّأْدِيةَِ عَ 
 :  لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ  لََ حَوْلَ 

And you should know that regarding what his messenger casts to the one from the people of 
ignorance who were to meet you, it necessitates you the goodly etiquette on his behalf to 
them, and do not betray him in delivering his message, and the standing with it on his behalf 
when you are collared with it, and there is neither any might nor strength except with 
Allah-azwj.  

اكَ تَ لْزَمُكَ طاَعَتُهُ فِيمَا دَقَّ وَ جَلَّ مِنْكَ إِلََّ أَنْ تَُْرجَِكَ مِنْ  وَ أمََّا حَقُّ سَائِسِكَ بِِلْمِلْكِ فَ نَحْوٌ مِنْ سَائِسِكَ بِِلسُّلْطاَنِ إِلََّ أَنَّ هَذَا يَْلِْكُ مَا لََ يَْلِْكُهُ ذَ 
   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  ولُ بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ حَقِ هِ وَ حُقُوقِ الْخلَْقِ فإَِذَا قَضَيْتَهُ رَجَعْتَ إِلََ حَقِ هِ فَ تَشَاغَلْتَ بِهِ وَ وُجُوبِ حَقِ  الِلَِّّ فإَِنَّ حَقَّ الِلَِّّ يََُ 

And as for a right of your guide (ruler) with the ownership, is approximate from your guide 
(ruler) with the authority, except that this one owns what that one does not own. It 
necessitates your obeying him regarding what is small and large from you except if it were to 
exit you from the obligatory right of Allah-azwj, for a right of Allah-azwj is a barrier between you 
and his right and rights of the created beings. When you have fulfilled it, return to his right 
and pre-occupy with it, and there is no strength except with Allah-azwj. 

اَ اسْتََعَْيْتَهُمْ بِفَ  اَ أَحَلَّهُمْ مََُلَّ الرَّعِيَّةِ لَكَ ضَعْفُهُمْ وَ ذُلُِّمُْ فَمَا أوَْلََ  ثَُّ حُقُوقُ الرَّعِيَّةِ فأََمَّا حُقُوقُ رَعِيَّتِكَ بِِلسُّلْطاَنِ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّكَ إِنََّّ ضْلِ قُ وَّتِكَ عَلَيْهِمْ فإَِنَّهُ إِنََّّ
هَُ لَكَ رَعِيَّةً وَ صَيََّْ حُكْمَكَ عَلَيْهِ نََفِذاً مَنْ كَفَ      -اكَهُ ضَعْفُهُ وَ ذُلُّهُ حَتََّّ صَيَّْ

Then there are rights of the citizens. As for rights of your citizens with the authority, you 
should know that rather you are to take care of them with the grace of your strength upon 
them. But rather, their weakness has positioned them at the position of the citizen to you and 
humiliated them. So what is foremost, the one whose weakness and his humiliation suffices 
you until he has become a citizen to you and your wisdom has become enforceable upon him.  
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ُ مِنْ فَضْلِ هَذِهِ الْعِزَّةِ لََ يَْتَْنِعُ مِنْكَ بِعِزَّةٍ وَ لََ قُ وَّةٍ وَ لََ يَسْتَنْصِرُ فِيمَا تَ عَاظَمَهُ مِنْكَ إِلََّ بِِلِلَِّّ بِِلرَّحَْْةِ وَ   الْْيَِاطةَِ وَ الَْْنََةِ وَ مَا أوَْلََكَ إِذَا عَرَفْتَ مَا أَعْطاَكَ الِلَّّ
َ أعَْطاَهُ فِيمَا أنَْ عَمَ عَلَيْهِ وَ وَ الْقُوَّةِ الَّ     لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  تِِ قَ هَرْتَ بِِاَ أَنْ تَكُونَ لِلَِِّّ شَاكِراً وَ مَنْ شَكَرَ الِلَّّ

He can neither prevent from you with might nor strength, nor can he seek help regarding 
what he revered from you except by Allah-azwj with the Mercy, and the prudence and the 
patience, and is your priority when you recognise what Allah-azwj have Given you, from the 
merit of this might and strength which you have subdued by it, that you would be thankful to 
Allah-azwj, and the one who is thankful, Allah-azwj will Give him among what He-azwj Confers 
upon him, and there is no strength except with Allah-azwj. 

َ قَدْ جَعَلَكَ لَِمُْ قَ يِ ماً فِيمَا آتََكَ مِنَ الْعِلْ  ُ مِنْ ذَلِكَ وَ  وَ أمََّا حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِِلْعِلْمِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ كَ الِلَّّ كَ مِنْ خِزاَنةَِ الِْْكْمَةِ فإَِنْ أَحْسَنْتَ فِيمَا وَلََّ مِ وَ وَلََّ
مِنَ الْْمَْوَالِ الَّتِِ فِ يدََيْهِ راَشِداً وَ كُنْتَ    ازنِِ الشَّفِيقِ النَّاصِحِ لِمَوْلََهُ فِ عَبِيدِهِ الصَّابِرِ الْمُحْتَسِبِ الَّذِي إِذَا رأََى ذَا حَاجَةٍ أَخْرجََ لَهُ قُمْتَ بِهِ لَِمُْ مَقَامَ الخَْ 

 ظاَلِماً وَ لِسَلَبِهِ وَ غَيْْهِِ مُتَعَر ضِاً  لِذَلِكَ آمِلًَ مُعْتَقِداً وَ إِلََّ كُنْتَ لَهُ خَائنِاً وَ لِخلَْقِهِ 

And as for a right of your citizen with knowledge, you should know that Allah-azwj has made 
you as a custodian for them regarding what He-azwj has Given you of the knowledge and has 
Mad you in charge of treasures of the wisdom. So if you were to be good regarding what 
Allah-azwj has Place you in charge of that, and you stand with it for them in a position of the 
treasurer, the compassionate, the adviser to his master among his slaves, the patient, the 
accountant who when he sees one with a need, extracts for him from the wealth which is in 
his hands, rightfully; and due to that you would be hopeful, believing, or else you will be a 
betrayer to Him-azwj and unjust to His-azwj creatures, and not objecting to His-azwj Confiscation.  

َ جَعَلَهَا سَكَناً وَ مُسْتََاَحاً وَ أنُْساً وَ  َ عَلَى صَاحِبِهِ وَ   وَ أمََّا حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِلِْكِ النِ كَاحِ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ بُ أَنْ يََْمَدَ الِلَّّ وَاقِيَةً وَ كَذَلِكَ كُلُّ أَحَدٍ مِنْكُمَا يَُِ
 عَلَيْهِ وَ وَجَبَ أَنْ يَُْسِنَ صُحْبَةَ نعِْمَةِ الِلَِّّ وَ يُكْرمَِهَا وَ يَ رْفُقَ بِِاَ يَ عْلَمَ أَنَّ ذَلِكَ نعِْمَةٌ مِنْهُ 

And as for a right of your citizen with owner of the marriage, you should know that Allah-azwj 
has made her as a tranquillity, and a rest, and a comfort, and partner, and like that it every 
one married. It obligates that one praises Allah-azwj upon his companion, and he knows that it 
is a bounty from Him-azwj upon him, and it obligates that he should be of goodly 
companionship of a bounty of Allah-azwj, and honour her, and be kind with her. 

مَوْضِعُ السُّكُونِ إلِيَْهَا قَضَاءُ  فإَِنَّ لَِاَ حَقَّ الرَّحَْْةِ وَ الْمُؤَانَسَةِ وَ    وَ إِنْ كَانَ حَقُّكَ عَلَيْهَا أغَْلَظَ وَ طاَعَتُكَ لَِاَ ألَْزَمَ فِيمَا أَحْبَبْتَ وَ كَرهِْتَ مَا لَِْ تَكُنْ مَعْصِيَةً 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  اللَّذَّةِ الَّتِِ لََ بدَُّ مِنْ قَضَائهَِا وَ ذَلِكَ عَظِيمٌ وَ 

And even though your right upon her is greater and her obedience to you is necessitated 
regarding what is liked and disliked, for as long as it does not happen to be an act of 
disobedience (to Allah-azwj, for there is a right for her of the mercy, and the comfort, and a 
place of tranquillity to her to fulfil the pleasure which there is no escape from fulfilling it, and 
that Is mighty, and there is no strength except with Allah-azwj.  

كُهُ لََ أنَْتَ صَنَعْتَهُ دُونَ الِلَِّّ وَ لََ خَلَقْتَ لَهُ سََْعاً وَ لََ بَصَراً وَ لََ  وَ أمََّا حَقُّ رَعِيَّتِكَ بِلِْكِ الْيَمِيِْ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ خَلْقُ رَبِ كَ وَ لَْْمُكَ وَ دَمُكَ وَ أنََّكَ تََلِْ 
هُ لتَِحْفَظهَُ فِيهِ  -أَجْرَيْتَ لَهُ رزِْقاً  َ كَفَاكَ ذَلِكَ بِنَْ سَخَّرَهُ لَكَ وَ ائْ تَمَنَكَ عَلَيْهِ وَ اسْتَوْدَعَكَ إِيََّ  وَ تَسِيَْ فِيهِ بِسِيْتَهِِ وَ لَكِنَّ الِلَّّ
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And as for a right of your citizen with ownership of the right hand (slaves and maids), you 
should know that he is a creature of your Lord-azwj, and your flesh and your blood, and you 
own him. You have not made him besides Allah-azwj, nor have you created the hearing for him, 
nor sight, nor have you flow any sustenance for him, but Allah-azwj has Sufficed that for you 
with Conferment He-azwj has Subdued for you, and has Entrusted you upon him, and has 
Deposited him to you for you to protect him in it and conduct regarding him with His-azwj 
Conduct.  

   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ   الِلَِّّ مِنْهُ وَ اسْتَبْدَلْتَ بِهِ وَ لَِْ تُ عَذِ بْ خَلْقَ الِلَِّّ وَ فَ تُطْعِمَهُ مََّا تََْكُلُ وَ تُ لْبِسَهُ مََّا تَ لْبَسُ وَ لََ تُكَلِ فَهُ مَا لََ يطُِيقُ فإَِنْ كَرهِْتَهُ خَرَجْتَ إِلََ 

You should feed him from what you eat, and clothe him from what you wear, and not 
encumber him what he cannot endure. If you were to dislike him, then exit from him to 
Allah-azwj and replace him, and do not punish a creature of Allah-azwj, and there is no strength 
except with Allah-azwj.  

اَ حَْلََتْكَ حَيْثُ لََ يََْمِلُ أَحَدٌ أَحَداً وَ أَطْعَمَتْكَ  اَ وَقَ تْكَ بِسَمْعِهَا وَ  وَ أمََّا حَقُّ الرَّحِمِ فَحَقُّ أمُِ كَ أَنْ تَ عْلَمَ أَنََّّ  مِنْ ثََرََةِ قَ لْبِهَا مَا لََ يطُْعِمُ أَحَدٌ أَحَداً وَ أَنََّّ
يعِ جَوَارحِِهَا بَصَرهَِا وَ يَدِهَا وَ رجِْلِهَا وَ   شَعْرهَِا وَ بَشَرهَِا وَ جَِْ

And as a right of the kinship, a right of your mother is that you should know she had carried 
you whereby no one carried anyone and fed you from the fruit of her heat what no one feeds 
anyone, and she had saved you with her hearing, and her sight, and her hands, and her legs, 
and her hair, and her skin, and entirety of her body parts. 

ثقِْلُهَا وَ غَمُّهَا[ حَتََّّ دَفَ عَتْهَا عَنْكَ يَدُ الْقُدْرَةِ وَ أَخْرَجَتْكَ إِلََ   مُسْتَبْشِرَةً بِذَلِكَ فَرحَِةً موبلة ]مُؤَمِ لَةً[ مُُْتَمِلَةً لِمَا فِيهِ مَكْرُوهُهَا وَ ألمه و ثقله و غمه ]ألََمُهَا وَ 
 بِِلنَّوْمِ بِِرََقِهَا وعَ هِيَ وَ تَكْسُوَكَ وَ تَ عْرَى وَ تُ رْوِيَكَ وَ تَظْمَأَ وَ تُظِلَّكَ وَ تَضْحَى وَ تُ نَعِ مَكَ ببُِؤْسِهَا وَ تُ لَذِ ذَكَ الَْْرْضِ فَ رَضِيَتْ أَنْ تَشْبَعَ وَ تََُ 

She was smiling with that, happy of carrying (in her belly) although there were abhorrence(s) 
in it, and its pains, and its weight, and its sorrow, until the Hand of Power Defended her from 
you and Extracted you to the ground. She was satisfied with satiating you while she was 
hungry, and clothing you while being in need of clothes, and saturating you while she was 
thirsty, and shading you while she was exposed to heat, and giving you bounties while being 
in her hardship, and giving you pleasure with the sleep by keeping awake. 

نْ يَا وَ بَ رْدَهَا لَكَ وَ دُونَكَ فَ تَشْكُرُهَا عَلَى قَدْرِ ذَلِكَ وَ    وَ كَانَ بَطْنُهَا لَكَ وِعَاءً وَ حِجْرُهَا لَكَ حِوَاءً وَ ثَدْيُ هَا لَكَ سِقَاءً وَ نَ فْسُهَا لَكَ وِقاَءً تُ بَاشِرُ حَرَّ  الدُّ
 فِيقِهِ لََ تَ قْدِرُ عَلَيْهِ إِلََّ بِعَوْنِ الِلَِّّ وَ تَ وْ 

And her belly was a container for you, and her lap was a cradle for you, and her breasts were 
a quencher for you, saving from the exposure to heat of the world and its coldness, and 
besides you. So you should thank her based upon a measurement of that, and there is no 
ability upon it except by Assistance of Allah-azwj and His-azwj Inclination.  

َ  وَ أمََّا حَقُّ أبَيِكَ فَ تَعْلَمُ أنََّهُ أَصْلُكَ وَ أنََّكَ فَ رْعُهُ وَ أنََّكَ لَوْلََهُ لَِْ تَكُنْ فَمَهْمَا رأَيَْتَ فِ   نَ فْسِكَ مََّا يُ عْجِبُكَ فاَعْلَمْ أَنَّ أبََِكَ أَصْلُ النِ عْمَةِ عَلَيْكَ فِيهِ وَ احَْْدِ الِلَّّ
  لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ   ذَلِكَ وَ وَ اشْكُرْهُ عَلَى قَدْرِ 

And as for a right of your father, you should know that he is your root and you are his branch, 
and had it not been for him, you would not have existed. So whatever you see within yourself 
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from what fascinates you, then know that your father is the original bounty upon you 
regarding it, and praise Allah-azwj and thank Him-azwj upon a measurement of that, and there is 
no strength except with Allah-azwj.  

نْ يَا بَِِيْْهِِ وَ شَر هِِ وَ أنََّكَ   مَسْئُولٌ عَمَّا وُل يِتَهُ مِنْ حُسْنِ الَْْدَبِ وَ الدَّلََلَةِ عَلَى رَبِ هِ وَ الْمَعُونةَِ وَ أمََّا حَقُّ وَلَدِكَ فَ تَعْلَمُ أنََّهُ مِنْكَ وَ مُضَافٌ إلِيَْكَ فِ عَاجِلِ الدُّ
 نَ فْسِهِ  لَهُ عَلَى طاَعَتِهِ فِيكَ وَ فِ 

And as for a right of your child, know that he is from you and an addition to you in the current 
world, with his good and his evil, and you will be questioned about what you are in charge of 
him of the goodly etiquette and the pointing upon his Lord-azwj, and the assisting to him upon 
obeying Him-azwj regarding you and regarding himself.  

رِ إِلََ رَبِ هِ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ بُِِسْنِ الْقِيَامِ عَلَيْهِ وَ الَْْخْذِ فَمُثاَبٌ عَلَى ذَلِكَ وَ مُعَاقَبٌ فاَعْمَلْ فِ أمَْرهِِ عَمَلَ الْمُتَزَيِ نِ بُِِسْنِ أثَرَهِِ عَلَيْهِ فِ عَاجِلِ الدُّ  نْ يَا الْمُعَذِ 
 لََّ بِِلِلَِّّ لَهُ مِنْهُ وَ لََ قُ وَّةَ إِ 

The Rewarding and the Punishing is based upon that, therefore work regarding his affairs the 
world of the of the adorner of goodly impacts upon him in the current world, the excuser to 
his Lord-azwj regarding what is between you and him with the goodly standing upon him, and 
the taking for him from it, and there is no strength except with Allah-azwj.  

عَلَى   أنََّهُ يَدُكَ الَّتِِ تَ بْسُطهَُا وَ ظَهْرُكَ الَّذِي تَ لْتَجِي إلِيَْهِ وَ عِزُّكَ الَّذِي تَ عْتَمِدُ عَلَيْهِ وَ قُ وَّتُكَ وَ أمََّا حَقُّ أَخِيكَ فَ تَعْلَمُ   الَّتِِ تَصُولُ بِِاَ فَلََ تَ تَّخِذْهُ سِلََحاً 
قْ بَالَ عَلَيْهِ نُصْرَتَهُ عَلَى نَ فْسِهِ وَ مَعُونَ تَهُ عَلَى عَدُو هِِ وَ الْْوَْلَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ شَيَاطِينِهِ وَ تََْدِيةََ النَّصِيحَ  مَعْصِيَةِ الِلَِّّ وَ لََ عُدَّةً للِظُّلْمِ بِِلَْقِ الِلَِّّ وَ لََ تَدعَْ  ةِ إلِيَْهِ وَ الِْْ

جَابةََ لهَُ وَ إِلََّ فَ لْيَكُنِ الِلَُّّ   - آثَ رَ عِنْدَكَ وَ أَكْرَمَ عَلَيْكَ مِنْهُ فِ الِلَِّّ فإَِنِ انْ قَادَ لرَِبِ هِ وَ أَحْسَنَ الِْْ

And as for a right of your brother, you should know that he is your hand which you are 
extending, and your backbone which you are sheltering to, and your might/strength which 
you can rely upon, and your strength which you can connect with. Therefore do not take him 
as a weapon upon disobeying Allah-azwj, nor as a tool for oppressing the creatures of Allah-azwj, 
and do not lead helping him upon himself and assisting him against his enemies, and being 
the barrier between him and his Satan-la, and giving the good advice to him, and being 
attentive to him regarding Allah-azwj, for the leading it to his Lord, and the goodly responding 
to Him-azwj, or else let Allah-azwj be preferred with you and more honourable unto you than he 
is. 

قِ  وَ وَحْشَتِهِ إِلََ عِزِ  الْْرُ يَِّةِ وَ أنُْسِهَا وَ أطَْلَقَكَ مِنْ أَسْرِ الْمَلَكَةِ وَ فَكَّ  وَ أمََّا حَقُّ الْمُنْعِمِ عَلَيْكَ بِِلْوَلََءِ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ أنَْ فَقَ فِيكَ مَالهَُ وَ أَخْرَجَكَ مِنْ ذُلِ  الر ِ 
نْ يَا كُلَّهَا ةِ وَ أوَْجَدَكَ راَئِحَةَ الْعِزِ  وَ أَخْرَجَكَ مِنْ سِجْنِ الْقَهْرِ وَ دَفَعَ عَنْكَ الْعُسْرَ وَ بَسَطَ لَكَ لِسَانَ اعَنْكَ حَلَقَ الْعُبُودِيَّ  نْصَافِ وَ أبََِحَكَ الدُّ  لِْْ

And as for a right of the conferrer upon you with the master-ship, you should know that he is 
spending his wealth regarding you, and he has extracted you from the disgrace of the slavery 
and its loneliness to the honour of the freedom and its comfort, and he has liberated you from 
captivity of the ownership and has removed from you the shackle of servitude, and he has 
made you feed the aroma of honour, and has extracted you from the prison of compulsion, 
and has dispelled the hardship from you, and has extended to you the tongue of fairness, and 
has legalised the world for you, all of it.  
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لَمَ أنََّهُ أوَْلََ الْخلَْقِ بِكَ بَ عْدَ أوُلِ رَحِِْكَ فِ حَيَاتِكَ وَ مَوْتِكَ وَ فَمَلَّكَكَ نَ فْسَكَ وَ حَلَّ أَسْرَكَ وَ فَ رَّغَكَ لعِِبَادَةِ رَبِ كَ وَ احْتَمَلَ بِذَلِكَ التَّقْصِيَْ فِ مَالهِِ فَ تَعْ 
 وَ مُكَانَ فَتِكَ فِ ذَاتِ الِلَِّّ فَلََ تُ ؤْثرِْ عَلَيْهِ نَ فْسَكَ مَا احْتَاجَ إلِيَْكَ أبَدَاً  أَحَقُّ الْخلَْقِ بنَِصْركَِ وَ مَعُونتَِكَ 

He has made you own yourself, and released your captivity, and freed you for worshipping of 
your Lord-azwj, and he tolerated the reduction in his wealth due to that. You should know that 
he is foremost of the people with you, foremost of your kindred during your life and at your 
death, the most rightful of the people with your help and your support, and your recompense 
regarding the Self of Allah-azwj. Therefor do not prefer yourself over him whatever he is needy 
to, ever! 

َ جَعَلَكَ حَامِيَةً عَلَيْهِ وَ وَاقِ  جَعَلَهُ لَكَ وَسِيلَةً وَ سَبَباً بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ فبَِالْْرَيِِ  أَنْ  يَةً وَ نََصِراً وَ مَعْقِلًَ وَ وَ أمََّا حَقُّ مَوْلََكَ الْْاَريِةَِ عَلَيْهِ نعِْمَتُكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ
 يََْجُبَكَ عَنِ النَّارِ فَ يَكُونَ فِ ذَلِكَ ثَ وَابُكَ مِنْهُ فِ الْْجِلِ 

And as for a right of your slave, the flowing of your favours upon him, you should know that 
Allah-azwj has Made you as a protector upon him, and a saver, and a helper, and a stronghold, 
and Made him a means for you, and a cause between you and him. By freeing him He-azwj Veils 
you from the Fire, so in that would be your Reward from Him-azwj in the future.  

 وَ قُمْتَ بِهِ مِنْ حَقِ هِ بَ عْدَ إِنْ فَاقِ مَالِكَ فإَِنْ لَِْ تَََفْهُ خِيفَ عَلَيْكَ أَنْ  وَ يََْكُمَ لَكَ بِِيْاَثهِِ فِ الْعَاجِلِ إِذَا لَِْ يَكُنْ لَهُ رَحِمٌ مُكَافاَةً لِمَا أنَْ فَقْتَهُ مِنْ مَالِكَ عَلَيْهِ 
   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  لََ يَطِيبَ لَكَ مِيْاَثهُُ وَ 

And He-azwj will Judge for you with His-azwj Inheritance in the current (world) when there does 
not happen to have any kindred for him sufficing to what you have spent from your wealth 
upon him and stood with him for his rights after having spent your wealth. If you do not fear 
Him-azwj, there will be fear upon you that His-azwj Inheritance may not be good for you, and 
there is no strength except with Allah-azwj.  

 تَُْلِصَ لَهُ الدُّعَاءَ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ الِلَِّّ سُبْحَانهَُ فإَِنَّكَ إِذَا فَ عَلْتَ وَ أمََّا حَقُّ ذِي الْمَعْرُوفِ عَلَيْكَ فأََنْ تَشْكُرَهُ وَ تَذْكُرَ مَعْرُوفَهُ وَ تَ نْشُرَ بِهِ الْقَالَةَ الَْْسَنَةَ وَ 
 سَكَ عَلَيْهَا اً وَ عَلََنيَِةً ثَُّ إِنْ أمَْكَنَكَ مُكَافاَتهُُ بِِلْفِعْلِ كَافأَْتَهُ وَ إِلََّ كُنْتَ مُرْصِداً لَهُ مُوَطِ ناً نَ فْ ذَلِكَ كُنْتَ قَدْ شَكَرْتَهُ سِر  

And as for a right of the one with an act of kindness upon you, you should thank him and 
mention his act of kindness, publicise with it in goodly words, and be sincere to him in the 
supplication regarding what is between you and Allah-azwj the Glorious, for where you were to 
do that, you would have thanked him secretly and openly. Then if you are enabled to 
reciprocate with the action, reciprocate him, or else you should lie in wait for him in place of 
yourself upon it.  

عَلَيْكَ فَ تَشْكُرَهُ عَلَى ذَلِكَ  وَ أمََّا حَقُّ الْمُؤَذِ نِ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ مُذكَِ رُكَ بِرَبِ كَ وَ دَاعِيكَ إِلََ حَظِ كَ وَ أفَْضَلُ أَعْوَانِكَ    ُ عَلَى قَضَاءِ الْفَريِضَةِ الَّتِِ افْتََضََهَا الِلَّّ
 نْتَ فِ بَ يْتِكَ مُتَّهَماً لِذَلِكَ لَِْ تَكُنْ لِلَِِّّ فِ أمَْرهِِ مُتَّهِماً شُكْرَكَ للِْمُحْسِنِ إلِيَْكَ وَ إِنْ كُ 

And as for a right of the Muezzin, you should know that he is reminding you of your Lord-azwj 
and calling you to your share and is a best of your assistants upon fulfilling the Imposition 
which Allah-azwj has Imposed upon you. Therefore thank him upon that, your thanking to the 
one favouring to you, and even if you were to be accused in your house, your will not be 
accused regarding his matter for the Sake of Allah-azwj.  
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   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  يْهَا عَلَى كُلِ  حَالٍ وَ وَ عَلِمْتَ أنََّهُ نعِْمَةٌ مِنَ الِلَِّّ عَلَيْكَ لََ شَكَّ فِيهَا فأََحْسِنْ صُحْبَةَ نعِْمَةِ الِلَِّّ بَِِمْدِ الِلَِّّ عَلَ 

And know that he is a bounty from Allah-azwj upon you, there is no doubt in it, so be a good 
companion of a bounty of Allah-azwj by praising Allah-azwj upon it in every situation, and there 
is no strength except with Allah-azwj.  

فَارَةَ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ الِلَِّّ  وَ الْوِفاَدَةَ إِلََ رَبِ كَ وَ تَكَلَّمَ عَنْكَ وَ لَِْ تَ تَكَلَّمْ عَنْهُ وَ دَعَا لَكَ وَ لَِْ تَدعُْ   وَ أمََّا حَقُّ إِمَامِكَ فِ صَلََتِكَ فأََنْ تَ عْلَمَ أنََّهُ قَدْ تَ قَلَّدَ السِ 
 لَِْ تَطْلُبْ فِيهِ وَ كَفَاكَ هَمَّ الْمُقَامِ بَيَْْ يَدَيِ الِلَِّّ وَ الْمَسْألََةِ لهَُ فِيكَ وَ لَِْ تَكْفِهِ ذَلِكَ لَهُ وَ طلََبَ فِيكَ وَ 

And as for a right of your prayer leader in your Salat, you should know that he is collared with 
the ambassadorship regarding what is between you and Allah-azwj, and the delegating to your 
Lord-azwj, and speaking on your behalf, and you are not speaking on his behalf, and he is 
supplication for you and you are not supplicating for him, and he is requesting regarding you 
and you are not requesting regarding him, and he is sufficing you of the concern of the 
standing in front of Allah-azwj and asking Him-azwj regarding you and you are not sufficing him 
of that.  

يَكُنْ لَكَ عَلَيْهِ فَضْلٌ فَ وَقَى نَ فْسَكَ بِنَفْسِهِ وَ وَقَى صَلََتَكَ بِصَلََتهِِ  ءٍ مِنْ ذَلِكَ تَ قْصِيٌْ كَانَ بِهِ دُونَكَ وَ إِنْ كَانَ آثَاً لَِْ تَكُنْ شَريِكَهُ فِيهِ وَ لَِْ فإَِنْ كَانَ فِ شَيْ 
 فَ تَشْكُرُ لَهُ عَلَى ذَلِكَ وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  

So, if there were to be a deficiency regarding anything from that, he would be with it besides 
you, and if he were to be a sinner, you would not be an associate of his regarding it, and there 
does not happen to be any merit for you upon him, therefore save yourself with his self, and 
save your Salat with his Salat. Be thankful to him upon that, and there is neither any might 
nor strength except with Allah-azwj.  

فْظِ وَ لََ تُ غْرقَِ فِ نَ زعِْ اللَّحْظِ إِذَا لََْظْتَ وَ تَ قْصِدَ فِ اللَّفْظِ إِلََ وَ أمََّا حَقُّ الْْلَِيسِ فأََنْ تلُِيَْ لَهُ كَنَفَكَ وَ تُطِيبَ لَهُ جَانبَِكَ وَ تُ نْصِفَهُ فِ مَاواة ]مََُارَاةِ[ اللَّ 
   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  ومَ إِلََّ بِِِذْنهِِ وَ الْْلَِيسَ إلِيَْهِ كُنْتَ فِ الْقِيَامِ عَنْهُ بِِلْخيَِارِ وَ إِنْ كَانَ الْْاَلِسَ إلِيَْكَ كَانَ بِِلْخيَِارِ وَ لََ تَ قُ إِفْ هَامِهِ إِذَا لَفَظْتَ وَ إِنْ كُنْتَ 

And as for a right of the gatherer, you should soften your shoulders to him, and make good 
your sides for him, and be fair to him in the flow of words, and do not drown in the glance 
when you are glancing, and aim regarding the world to understand it when you utter; and if 
you were seated to him, you would be with the choice in standing up from him, and if he were 
to be seated to you, he would be with the choice, and you should not stand except by his 
permission, and there is no strength except with Allah-azwj.  

يعاً  لََ تَ تَبَّعْ لَهُ عَوْرَةً وَ لََ تَ بْحَثْ لَهُ عَنْ سَوْأةٍَ لتَِعْرفَِ هَا فإَِنْ عَرَفْ تَهَا مِنْهُ مِنْ   -وَ أمََّا حَقُّ الْْاَرِ فَحِفْظهُُ غَائبِاً وَ كَراَمَتُهُ شَاهِداً وَ نُصْرَتهُُ وَ مَعُونَ تُهُ فِ الْْاَلَيِْْ جَِْ
 وَ لََ تَكَلُّفٍ كُنْتَ لِمَا عَلِمْتَ حِصْناً حَصِيناً وَ سِتَْاً سَتِيْاً  غَيِْْ إِراَدَةٍ مِنْكَ 

And as for a right of the neighbour, protect him in absence, and honour him when present, 
and help him, and assist him in the two situations altogether. Neither pursue an exposure to 
him nor search of an evil for him for you to recognise it. If you were to recognise it from him, 
from without an intention from you, and there is no encumberment, you should be for what 
you have come to now, a fortified fortress, and curtain to veil.  
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لََ تُسْلِمْهُ عِنْدَ شَدِيدَةٍ وَ لََ تََْسُدْهُ عِنْدَ نعِْمَةٍ تقُِيلُهُ عَثْرَتَهُ وَ   -لََ تَسْتَمِعْ عَلَيْهِ مِنْ حَيْثُ لََ يَ عْلَمُ  -لَوْ بََِثَتِ الَْْسِنَّةُ عَنْهُ ضَمِيْاً لَِْ تَ تَّصِلْ إلِيَْهِ لَِنْطِوَائهِِ عَلَيْهِ 
 وَ تُ بْطِلُ فِيهِ كَيْدَ حَامِلِ النَّصِيحَةِ وَ تُ عَاشِرهُُ مُعَاشَرَةً  تَذْخَرْ حِلْمَكَ عَنْهُ إِذَا جَهِلَ عَلَيْكَ وَ لََ تََْرجُْ أَنْ تَكُونَ سِلْماً لَهُ تَ رُدُّ عَنْهُ لِسَانَ الشَّتِيمَةِ تَ غْفِرُ زلََّتَهُ وَ لََ 

 كَريْةًَ وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  

If the tongues were to search for a conscience about him, it would not arrive to it due to its 
inclination upon it – not listening to him from whereby he does not know, nor yielding 
(abandoning) him during the hardship, nor envying him during a bounty, minimise his 
stumbles and forgive his slips, and do not withhold your leniency from him when he is 
ignorant upon you, and do not give up from being a ladder for him. Repel the gloating tongue 
away from him, and invalidate any plots regarding him, carry the good advice and accompany 
him an honourable company, and there is neither any might nor strength except with 
Allah-azwj.  

نْصَافِ وَ أَنْ تُكْرمَِهُ كَمَا يُكْرمُِكَ وَ تََْفَظهَُ كَمَا يََْفَظُكَ وَ لََ يَسْبِقَكَ وَ أمََّا حَقُّ الصَّاحِبِ فأََنْ تَصْحَبَهُ بِِلْفَضْلِ مَا وَجَدْتَ إلِيَْهِ سَبِيلًَ وَ إِلََّ فَلََ أقََلَّ مِنَ   الِْْ
 دَّةِ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ إِلََ مَكْرُمَةٍ فإَِنْ سَبَقَكَ كَافأَْتَهُ وَ لََ تُ قَصِ رَ بِهِ عَمَّا يَسْتَحِقُّ مِنَ الْمَوَ 

And as for a right of the companion, you should accompany him with the best of what you 
can find a means to him, or else so not less than the fairness, and you should honour him just 
as he honours you, and protect him just as he protects you, and he should not precede you 
regarding what is between you and him to any honour. If he were to precede you, then 
reciprocate him, and do not be deficient from what he deserves of the cordiality.  

مُّ بِهِ مِنْ مَعْصِيَةِ رَبِ هِ ثَُّ تَكُونُ عَلَيْهِ رَحَْْةً وَ لََ تَكُونُ عَلَيْهِ عَذَابًِ  تُ لْزمِْ نَ فْسَكَ نَصِيحَتَهُ وَ حِيَاطتََهُ وَ مُعَاضَدَتَهُ عَلَى طاَعَةِ رَبِ هِ وَ مَعُونَ تَهُ عَلَى نَ فْسِهِ فِيمَا يَ هُ 
   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ 

Necessitate yourself to advising him, and helping him, and supporting him upon obeying his 
Lord-azwj and assist him against himself regarding whatever he thinks with of disobeying his 
Lord-azwj, then you would be a mercy to him and will not be a torment to him, and there is no 
strength except with Allah-azwj.  

ي عَنْهُ لََ تَ عْزمِْ عَلَى حُكْمِكَ دُونَ حُكْمِهِ وَ لََ تَ عْمَلْ بِرأَْيِكَ دُونَ مُنَاظرََتهِِ تََْفَظُ عَلَيْهِ مَالَهُ وَ تَ نْفِ   -وَ أمََّا حَقُّ الشَّريِكِ فإَِنْ غَابَ كَفَيْتَهُ وَ إِنْ حَضَرَ سَاوَيْ تَهُ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  هُ بَ لَغَنَا أَنَّ يَدَ الِلَِّّ عَلَى الشَّريِكَيِْْ مَا لَِْ يَ تَخَاوَنََ وَ خِيَانَ تَهُ فِيمَا عَزَّ أوَْ هَانَ فإَِنَّ 

And as for a right of the partner, if he is absent, suffice him, and if he is present, equalise him. 
Do not determine upon your decision besides his decision, nor work with your opinion besides 
debating him. Protect his wealth upon him and negate from him his betrayers regarding what 
is strong or weak, for it has reached us-asws that a Hand of Allah-azwj is upon the partners for as 
long as they do not betray each other, and there is no strength except with Allah-azwj.  

نْ مَوَاضِعِهِ وَ لََ تَصْرفَِهُ عَنْ حَقَائقِِهِ وَ لََ تََْعَلَهُ إِذَا كَانَ مِنَ الِلَِّّ إِلََّ إلِيَْهِ وَ أمََّا حَقُّ الْمَالِ فأََنْ لََ تََْخُذَهُ إِلََّ مِنْ حِلِ هِ وَ لََ تُ نْفِقَهُ إِلََّ فِ حِلِ هِ وَ لََ تََُر فَِهُ عَ   
  وَ لََ تُ ؤْثرَِ بِهِ عَلَى نَ فْسِكَ مَنْ لَعَلَّهُ لََ يََْمَدُكَ وَ سَبَباً إِلََ الِلَِّّ 

And as for a right of the wealth, you should not take it except from its Permissible means, nor 
spend it except in its Permissible ways, and do not alter it from its (rightful) places, nor change 
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it away from its realities, and when it were to be from Allah-azwj do not make it except to 
Him-azwj and a means to Allah-azwj. 

نَ نَظرَاً لنَِفْسِهِ فَ يَعْمَلُ بِطاَعَةِ  تَركَِتِكَ وَ لََ يَ عْمَلَ فِيهِ بِطاَعَةِ رَبِ كَ فَ تَكُونَ مُعِيناً لهَُ عَلَى ذَلِكَ أوَْ بِاَ أَحْدَثَ فِ مَالِكَ أَحْسَ  وَ بِِلْْرَيِِ  أَنْ لََ يَُْسِنَ خِلََفَ تَكَ فِ 
ثِْ وَ الَْْسْرَةِ وَ النَّدَامَةِ    لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  مَعَ التَّبِعَةِ وَ  رَبِ هِ فَ يَذْهَبُ بِِلْغَنِيمَةِ وَ تَ بُوءُ بِِلِْْ

And do not prefer with it over yourself, someone who will perhaps not thank you, and rather 
he will not be good as your replacement in your estate, nor will be act regarding it in 
obedience to your Lord-azwj, so you would have assisted him upon that, or with what he would 
have done regarding your wealth, looking out for himself, so he will act in obedience to his 
Lord-azwj. So he will go with the gains while you will be holding the sins, and the regret and the 
remorse, along with the liability, and there is no strength except with Allah-azwj.  

 الَ مَطْلُ الْغَنِِ  ظلُْمٌ فإَِنْ كُنْتَ مُوسِراً أوَْفَ يْتَهُ وَ كَفَيْتَهُ وَ أغَْنَيْتَهُ وَ لَِْ تَ رُدَّهُ وَ تََْطلُْهُ فإَِنَّ رَسُولَ الِلَِّّ ص قَ وَ أمََّا حَقُّ الْغَريِِم الطَّالِبِ لَكَ 

And as for a right of the creditor seeking to you, if you were affluent, then pay him, and suffice 
him, and enrich him, and do not repel him and delay him, for Rasool-Allah-saww had said: 
‘Procrastinating by the rich is injustice’.  

يلًَ وَ رَدَدْتَهُ عَنْ نَ فْسِكَ رَ  د اً لَطِيفاً وَ لَِْ تََْمَعْ عَلَيْهِ ذَهَابَ مَالهِِ وَ سُوءَ مُعَامَلَتِهِ فإَِنَّ ذَلِكَ لُؤْمٌ  وَ إِنْ كُنْتَ مُعْسِراً أرَْضَيْتَهُ بُِِسْنِ الْقَوْلِ وَ طلََبْتَ إلِيَْهِ طلََباً جَِْ
   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ 

And if you were bankrupt, satisfy him with goodly words, and request to him a beautiful 
request (for more time), and return him from yourself a kindly returning, and do not gather 
against him the loss of his wealth, and his evil dealings, for that is reprehensible, and there is 
no strength except with Allah-azwj. 

تَ عْمَلَ فِ انْتِقَاضِهِ عَمَلَ الْعَدُوِ  الَّذِي لََ يَ بْقَى عَلَى صَاحِبِهِ وَ إِنِ اطْمَأَنَّ    وَ أمََّا حَقُّ الْخلَِيطِ فأََنْ لََ تَ غُرَّهُ وَ لََ تَ غُشَّهُ وَ لََ تَكْذِبهَُ وَ لََ تُ غْفِلَهُ وَ لََ تََْدَعَهُ وَ لََ 
 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  ى نَ فْسِكَ وَ عَلِمْتَ أَنَّ غَبَْْ الْمُسْتََْسِلِ ربًِِ وَ إلِيَْكَ اسْتَقْصَيْتَ لَهُ عَلَ 

And as for a right of the one mingling with you, you should neither defraud him, nor cheat 
him, nor belie him, nor deceive him, nor work in breaking him, the work of an enemy which 
does not remain upon its owner; and if he is assured to you, investigate for him against 
yourself, and know than embezzlement is a flowing usury, and there is no strength except 
with Allah-azwj.  

 تَ عْمَلْ فِ إبِْطاَلِ دَعْوَتهِِ وَ كُنْتَ خَصْمَ نَ فْسِكَ لَهُ وَ الْْاَكِمَ عَلَيْهَا  وَ أمََّا حَقُّ الخَْصْمِ الْمُدَّعِي عَلَيْكَ فإَِنْ كَانَ مَا يَدَّعِي عَلَيْكَ حَق اً لَِْ تَ نْفَسِخْ فِ حُجَّتِهِ وَ لَِْ 
 دَةِ الشُّهُودِ وَ الشَّاهِدَ لَهُ بَِِقِ هِ دُونَ شَهَا

And as for a right of the contender, the claimant upon you, if what he is claiming upon you is 
true, do not break his argument, and do not work in invalidating his claim and you will be 
contending yourself for him, and the judge upon it, and the witness for him of his right beside 
the testimonies of any witnesses.   
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كْرِ الِلَِّّ وَ ألَْقَيْتَ حَشْوَ الْكَلََمِ وَ لفَْظةََ السُّوءِ الَّذِي لََ يَ رُدُّ عَنْكَ  وَ إِنْ كَانَ مَا يدََّعِيهِ بَِطِلًَ رَفَ قْتَ بِهِ وَ رَوَّعْتَهُ وَ نََشَدْتهَُ بِدِينِهِ وَ كَسَرْتَ حِدَّتهَُ عَنْكَ بِذِ 
 رِ  وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  هِ وَ بِهِ يَشْحَذُ عَلَيْكَ سَيْفَ عَدَاوَتهِِ لَِْنَّ لَفْظةََ السُّوءِ تَ بْعَثُ الشَّرَّ وَ الخَْيُْْ مَقْمَعَةٌ للِشَّ عَادِيةََ عَدُوِ كَ بَلْ تَ بُوءُ بِِِثَِْ 

And if what he is claiming is false, be kind with him, and frighten him and adjure him with his 
religion, and break his sharpness from you by mentioning Allah-azwj, and throw away the vague 
talk and the evil words which do not repel from you the return of your enemy, but it earns its 
sin, and the sword of his enmity will be sharpened upon you, because the evil word dispatches 
the evil while the good is a depressant of the evil, and there is no strength except with 
Allah-azwj.  

عْوَى فإَِنَّ للِدَّعْوَى غِلْظةًَ فِ سََْعِ الْمُدَّعَى عَلَيْهِ وَ قَصَدْتَ قَصْدَ  وَ أمََّا حَقُّ الخَْصْمِ الْمُدَّعَى عَلَيْهِ فإَِنْ كَانَ مَا تَدَّعِيهِ حَق اً أَجْْلَْتَ فِ مُقَاوَلتَِهِ بِخَْرجَِ الدَّ 
ذْهَبَ عَنْكَ حُجَّتُكَ وَ لََ يَكُونَ لَكَ  ةِ وَ أبَْيَِْ الْبَيَانِ وَ ألَْطَفِ اللُّطْفِ وَ لَِْ تَ تَشَاغَلْ عَنْ حُجَّتِكَ بِنَُازَعَتِهِ بِِلْقِيلِ وَ الْقَالِ فَ تَ حُجَّتِكَ بِِلر فِْقِ وَ أمَْهَلِ الْمُهْلَ 

 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ   فِ ذَلِكَ دَرَكٌ وَ 

And as for a right of the contender, the one claimed upon, if what you are claiming were to 
be true, be nice in your word with bring out the claim, for the claim there is harshness in the 
ears of the one claimed upon, and be moderate in aiming your argument with the kindness, 
and respite with more time, and clarify the explanation, and with the kindest kindness, and 
do not pre-occupy your argument by contending with him with the hearsay words (It is said, 
and he said), for your argument will go away from you, and there will not happen to be any 
achievement for you in that, and there is no strength except with Allah-azwj. 

عْلَمُ أنََّكَ لَوْ كُنْتَ مَكَانهَُ عَمِلْتَ بِهِ وَ ذَلِكَ ليَِكُنْ مِنْكَ فِ رَحَْْةٍ وَ أمََّا حَقُّ الْمُسْتَشِيِْ فإَِنْ حَضَرَكَ لَهُ وَجْهُ رأَْيٍ جَهَدْتَ لَهُ فِ النَّصِيحَةِ وَ أَشَرْتَ عَلَيْهِ بِاَ ت َ 
 شَةَ وَ إِنَّ الْغِلَظَ يوُحِشُ مِنْ مَوْضِعِ الْْنُْسِ وَ لِيٍْ فإَِنَّ اللِ يَْ يوُنِسُ الْوَحْ 

And as for a right of the consultee, if there is present with you an aspect of an opinion for 
him, strive for him in the advice, and indicate to him with what you do know, had you been 
in his place you would have acted with it, and let that happen from you in mercy and 
gentleness, for the gentleness comforts loneliness, and harshness is loneliness from a place 
of comfort.  

تَدَّخِرْهُ نُصْحاً وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وَّةَ  تََلْهُُ خَيْْاً وَ لَِْ   أرَْشَدْتَهُ إلِيَْهِ فَكُنْتَ لَِْ   وَ إِنْ لَِْ يََْضُرْكَ لَهُ رأَْيٌ وَ عَرَفْتَ لَهُ مَنْ تثَِقُ بِرأَْيِهِ وَ تَ رْضَى بِهِ لنَِفْسِكَ دَللَْتَهُ عَلَيْهِ وَ 
 إِلََّ بِِلِلَِّّ 

And if an opinion for him is not present with you, and you know for him someone you trust 
his opinion and are satisfied with him for yourself, point him to him and guide him to him. So, 
you would not have done good to him and not have held back goodly advice, and there is 
neither any might nor strength except with Allah-azwj.  

اَ هِيَ الْْراَءُ وَ تَصَرُّفُ النَّاسِ فِيهَا وَ اخْتِلََفُ هُمْ فَكُنْ عَلَيْهِ فِ رأَْيِهِ بِِلْخيَِارِ وَ أمََّا حَقُّ الْمُشِيِْ عَلَيْكَ فَلََ تَ تَّهِمْهُ فِيمَا يُ وَافِقُكَ عَلَيْهِ مِنْ رأَْيِهِ إِذَا أَشَارَ   عَلَيْكَ فإَِنََّّ
مَْتَ رأَْيهَُ فأََمَّا تَُمََتُهُ فَلََ تََُوزُ لَكَ إِذَا كَانَ عِنْدَكَ مََّنْ يَسْتَحِقُّ الْمُشَاوَرَةَ   إِذَا اتََّ

And as for a right of the one consulting to you, do not accuse him in what you agree upon of 
his view when he does consult to you, for rather these are the opinions, and the people are 
interchanging in these and their differences. So be with the choice to him regarding his 
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opinion when you accuse his view. As for accusing him, it is no allowed for you, if he were to 
be from the ones who deserving of the consultation.  

دْتَ ا رْصَادِ بِِلْمُكَافاَةِ وَ لََ تَدعَْ شُكْرَهُ عَلَى مَا بَدَا لَكَ مِنْ إِشْخَاصِ رأَْيِهِ وَ حُسْنِ وَجْهِ مَشُورَتهِِ فإَِذَا وَافَ قَكَ حَِْ َ وَ قبَِلْتَ ذَلِكَ مِنْ أَخِيكَ بِِلشُّكْرِ وَ الِْْ لِلَّّ
   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  فِ مِثْلِهَا إِنْ فَزعَِ إلِيَْكَ وَ 

And do not leave thanking him based upon whatever comes to you, from personalising his 
view and goodly aspect of his consultation. When it is compatible to you, praise Allah-azwj and 
accept that from your brother with the thanks and be in wait for reciprocating similar to it, if 
the opportunity presents to you, and there is no strength except with Allah-azwj.  

الْكَلََمِ مِلَ وَ يَُْرجَُ الْمَخْرجََ الَّذِي يلَِيُْ عَلَى مَسَامِعِهِ وَ تُكَلِ مَهُ مِنَ وَ أمََّا حَقُّ الْمُسْتَنْصِحِ فإَِنَّ حَقَّهُ أَنْ تُ ؤَدِ يَ إلِيَْهِ النَّصِيحَةَ عَلَى الَْْقِ  الَّذِي تَ رَى لَهُ أَنْ يََْ 
يبُهُ وَ لْيَكُنْ مَذْهَبُكَ     لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ   الرَّحَْْةَ وَ بِاَ يطُِيقُهُ عَقْلُهُ فإَِنَّ لِكُلِ  عَقْلٍ طيقة ]طبََقَةً[ مِنَ الْكَلََمِ يَ عْرفِهُُ وَ يُُِ

And as for a right of the seeker of the advice, his right is that you give the good advice to him 
based upon the truth which you see for him that he will tolerate, and the way out can come 
out which is soft upon his ears, and you should talk to him from the speech with what his 
intellect can tolerate. For every intellect there is a layer of speech it recognises and responds 
to, and let your doctrine be the mercy, and there is no strength except with Allah-azwj.  

دْتَ  وَ أمََّا حَقُّ النَّاصِحِ فأََنْ تلُِيَْ لَهُ جَنَاحَكَ ثَُّ تَشْرَئِبَّ لَهُ قَ لْبَكَ وَ تَ فْتَحَ لَهُ سََْعَكَ حَتََّّ تَ فْ  هَمَ عَنْهُ نَصِيحَتَهُ ثَُّ تَ نْظرَُ فِيهَا فإَِنْ كَانَ وُفِ قَ فِيهَا للِصَّوَابِ حَِْ
َ عَلَى ذَلِكَ وَ قبَِلْتَ مِ   نْهُ وَ عَرَفْتَ لَهُ نَصِيحَتَهُ الِلَّّ

And as for a right of the adviser, you should soften your wings to him, then stretch out your 
heart to him and open your ears for him until you understand his advice from him. Then you 
should look into it. If there is compatibility in it to the correctness, praise Allah-azwj upon that 
and accept from him and recognise his advice for him.  

ءٍ مِنْ أمَْرهِِ عَلَى  بِشَيْ  هُ أَخْطأََ إِلََّ أَنْ يَكُونَ عِنْدَكَ مُسْتَحِق اً للِتُّهَمَةِ فَلََ تَ عْنِ وَ إِنْ لَِْ يَكُنْ وُفِ قَ لَِاَ فِيهَا رَحِْْتَهُ وَ لَِْ تَ تَّهِمْهُ وَ عَلِمْتَ أنََّهُ لَِْ يََلُْكَ نُصْحاً إِلََّ أنََّ 
 كُلِ  حَالٍ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  

And if it does not happen to be compatible to it, there is mercy in it, and do not accuse him, 
and know that he did not give you advice except he was mistaken, unless he happens to be 
deserving of the accusation in your view, therefore do not be fed up with anything from his 
matters upon every situation, and there is no strength except Allah-azwj. 

سْلََمِ بتَِقْدِيِْهِ فِيهِ وَ تَ رْكُ مُقَابَ لَتِهِ عِنْدَ الخِْصَامِ وَ أمََّا حَقُّ الْكَبِيِْ فإَِنَّ حَقَّهُ تَ وْقِيُْ سِنِ هِ وَ إِجْلََلُ إِسْلََمِهِ إِذَا كَانَ مِنْ أهَْلِ الْفَضْلِ فِ ا  -لِْْ

As for a right of the elder, his right is that you dignify his age, and revere his Islam when he 
were to be from the people of merit in Al Islam due to his precedence in it, and neglect facing 
him in the dispute.  

سْلََمِ وَ لََ تَسْبِقُهُ إِلََ طرَيِقٍ وَ لََ تَ ؤُمُّهُ فِ طرَيِقٍ وَ لََ تَسْتَجْهِلُهُ وَ إِنْ جَهِلَ عَلَيْكَ تَََمَّلْتَ وَ أَكْرَ  اَ حَقُّ السِ نِ  بقَِدْرِ الِْْ لَ قُ وَّةَ   مْتَهُ بَِِقِ  إِسْلََمِهِ مَعَ سِنِ هِ فإَِنََّّ
  إِلََّ بِِلِلَِّّ 
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Neither precede him to a road, nor lead him in a road, nor consider him ignorant and even if 
he is ignorant upon you. Tolerate and honour him due to a right of his Islam with his age, for 
it is a right of the age by worth of Al Islam, and there is no strength except with Allah-azwj.  

بِهِ وَ الْمَعُونةَُ لَهُ وَ السَّتَُْ عَلَى جَراَئرِِ حَدَاثتَِهِ فإَِنَّهُ سَبَبٌ للِتَّوْبةَِ وَ الْمُدَاراَةُ  وَ أمََّا حَقُّ الصَّغِيِْ فَ رَحْْتَُهُ وَ تَ ثْقِيفُهُ وَ تَ عْلِيمُهُ وَ الْعَفْوُ عَنْهُ وَ السَّتَُْ عَلَيْهِ وَ الر فِْقُ  
  احَكَتِهِ فإَِنَّ ذَلِكَ أدَْنََ لرُِشْدِهِ لَهُ وَ تَ رْكُ مََُ 

And as for a right of the young, be merciful to him, and educate him, and teach him, and 
pardon him, and cover upon him, and be kind with him, and give the assistance to him, and 
cover upon the audacity of his young age for it is a cause for the repentance, and politeness 
towards him, and leave from what is argumentative, for that is least for his guidance. 

إِنْ شَكَكْتَ فِ   [ صَدَقَةٌ وَ قَدَرْتَ عَلَى سَدِ  حَاجَتِهِ وَ الدُّعَاءُ لَهُ فِيمَا نَ زَلَ بِهِ وَ الْمُعَاوَنةَُ لهَُ عَلَى طلَِبَتِهِ وَ وَ أمََّا حَقُّ السَّائِلِ فإَِعْطاَؤُهُ إِذَا تَبأت ]تََيََّأَتْ 
دِ الشَّيْطاَنِ أرَاَدَ أَنْ يَصُدَّكَ عَنْ حَظِ كَ وَ يََُولَ بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ التَّقَرُّبِ إِلََ رَبِ كَ  صِدْقِهِ وَ سَبَقَتْ إلِيَْهِ التُّهَمَةُ لَهُ لَِْ تَ عْزمِْ عَلَى ذَلِكَ وَ لَِْ تََْمَنْ أَنْ يَكُونَ مِنْ كَيْ 

يلًَ وَ إِنْ غَلَبَتْ نَ فْسُكَ    فإَِنَّ ذلِكَ مِنْ عَزْمِ الْْمُُورِ  -فِ أمَْرهِِ وَ أعَْطيَْتَهُ عَلَى مَا عَرَضَ فِ نَ فْسِكَ مِنْهُ  وَ تَ ركَْتَهُ بِسَتَْهِِ وَ رَدَدْتَهُ رَد اً جَِْ

And as for a right of the beggar, give him when charity is prepared, and measure upon 
blocking his need, and the supplication to him regarding what has befallen with him, and the 
assisting to him upon seeking it, and if you were to doubt in his truthfulness, and the 
accusation has preceded to him, do not determine upon that, and do not feel safe that it 
might be from a plot of Satan-la intending to block you from his share and is a barrier between 
you and the drawing closer to your Lord-azwj, and leave him with his veil, and return him a 
beautiful returning and even if yourself overcomes you regarding his matter, and give him 
based upon what has presented withing yourself about him, for that is from the determined 
matters. 

 وَجْهَ الْعُذْرِ فِ مَنْعِهِ وَ أَحْسِنْ بِهِ الظَّنَّ وَ اعْلَمْ أنََّهُ إِنْ مَنَعَ مَالَهُ وَ أمََّا حَقُّ الْمَسْئُولِ إِنْ أعَْطَى فاَقْ بَلْ مِنْهُ مَا أعَْطَى بِِلشُّكْرِ لَهُ وَ الْمَعْرفَِةِ لفَِضْلِهِ وَ اطْلُبْ 
نْسانَ لَظلَُومٌ كَفَّارٌ  فِ مَالهِِ وَ إِنْ كَانَ ظاَلِماً فَ  مَنَعَ وَ أَنْ ليَْسَ التَّثْريِبُ   إِنَّ الِْْ

And as for a right of the one begged if he were to give, accept from him whatever he gives 
with the thanking to him, and the recognition of his merit, and seek an aspect of excuse in his 
refusal, and have goodly thoughts with him, and know that if he has prevented his wealth he 
is (himself) prevented, and that the benevolence isn’t in his wealth, and even if he were to be 
unjust. Surely the human being is unjust, ungrateful [14:34]. 

ُ بِهِ وَ عَلَى يَدَيْهِ فإَِنْ   َ أوََّلًَ ثَُّ شَكَرْتَهُ عَلَى ذَلِكَ بِقَدْرهِِ فِ مَوْضِعِ الْْزَاَءِ وَ كَافأَْ وَ أمََّا حَقُّ مَنْ سَرَّكَ الِلَّّ دْتَ الِلَّّ تَهُ عَلَى فَضْلِ الَِبْتِدَاءِ وَ كَانَ تَ عَمَّدَهَا لَكَ حَِْ
 أرَْصَدْتَ لَهُ الْمُكَافاَةَ 

And as for a right of the one whom Allah-azwj cheers you through him, and upon his hand, if he 
were to be intentional to you, praise Allah-azwj first, then thank him upon that by a 
measurement of the reward and reciprocate him based upon the merit of having initiated and 
lie in wait for him for the reciprocation.  

َ وَ شَكَرْتَهُ وَ عَلِمْتَ أنََّهُ مِنْهُ تَ وَحَّدَكَ بِِاَ وَ أَحْبَبْتَ هَ  دْتَ الِلَّّ ذَا إِذْ كَانَ سَبَباً مِنْ أَسْبَابِ نعَِمِ الِلَِّّ عَلَيْكَ وَ تَ رْجُو لَهُ بَ عْدَ ذَلِكَ خَيْْاً  وَ إِنْ لَِْ يَكُنْ تَ عَمَّدَهَا حَِْ
 كَةٌ حَيْثُ مَا كَانَتْ وَ إِنْ كَانَ لَِْ يَ تَعَمَّدْ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ فإَِنَّ أَسْبَابَ النِ عَمِ بَ رَ 
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And he had not been intentional, praise Allah-azwj and thank Him-azwj and know that it was from 
him particularising you with it, and this is beloved if it were to be a means from the means of 
bounties of Allah-azwj upon you, and hope good for him after that, for the means of bounties 
are a Blessing wherever they may happen, and even if they were not intentional, and there is 
no strength except with Allah-azwj.  

بِكَ لِمَا فِيهِ لَهُ مِنَ الْقَمْعِ وَ حُسْنِ الَْْدَبِ مَعَ كَبِيِْ أمَْثاَلهِِ مِنَ الْخلَْقِ    وَ أمََّا حَقُّ مَنْ سَاءَكَ الْقَضَاءُ عَلَى يَدَيْهِ بقَِوْلٍ أوَْ فِعْلٍ فإَِنْ كَانَ تَ عَمَّدَهَا كَانَ الْعَفْوُ أوَْلََ 
َ يَ قُولُ   لَمِنْ عَزْمِ الْْمُُورِ  إِلََ قَ وْلهِِ  وَ لَمَنِ انْ تَصَرَ بَ عْدَ ظلُْمِهِ فأَُولئِكَ ما عَلَيْهِمْ مِنْ سَبِيلٍ  -فإَِنَّ الِلَّّ

And as for a right of the one who offends you of the decision upon his hands, either by word 
or deed, if he were to be intentional, the pardon is foremost with you due to what is in it for 
him of the repression, and goodly etiquette along with the greatness of his example from the 
people, for Allah-azwj Says: And the one who triumphs after having been oppressed, so those 
ones, they is no way (to blame) upon them [42:41] – up to His-azwj Words: from the matters 
requiring determination [42:43]. 

 هَذَا فِ الْعَمْدِ   وَ إِنْ عاقَ بْتُمْ فَعاقِبُوا بِثِْلِ ما عُوقِبْتُمْ بِهِ وَ لئَِنْ صَبََْتُُْ لَِوَُ خَيٌْْ للِصَّابِريِنَ  وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ 

And the Mighty and Majestic Said: And if you punish, then retaliate with the like of that 
which you were punished with; and if you are patient, it will be best for those who are 
patient [16:126]. This is regarding the deliberation (intentional).  

   لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ  طاَءٍ وَ رَفَ قْتَ بِهِ وَ رَدَدْتَهُ بِِلَْطَفِ مَا تَ قْدِرُ عَلَيْهِ وَ فإَِنْ لَِْ يَكُنْ عَمْداً لَِْ تَظْلِمْهُ بتَِعَمُّدِ الَِنْتِصَارِ مِنْهُ فَ تَكُونَ قَدْ كَافأَْتَهُ فِ تَ عَمُّدٍ عَلَى خَ 

If there does not happen to be intentional, you would not have been unjust to him by the 
deliberate triumphing from him, so you would have reciprocated him regarding the intention 
upon mistake and be kind with him and return him with the gentleness whatever you are able 
upon him, and there is no strength except with Allah-azwj.   

تََلَُّفُهُمْ وَ اسْتِصْلََحُهُمْ وَ شُكْرُ مُُْسِنِهِمْ إِلََ نَ فْسِهِ وَ إلِيَْكَ فإَِنَّ   وَ أمََّا حَقُّ أهَْلِ بَ يْتِكَ عَامَّةً فإَِضْمَارُ السَّلََمَةِ وَ نَشْرُ جَنَاحِ الرَّحَْْةِ وَ الر فِْقُ بِسُِيئِهِمْ وَ 
 إلِيَْكَ إِذَا كَفَّ عَنْكَ أذََاهُ وَ كَفَاكَ مَئُونَ تَهُ وَ حَبَسَ عَنْكَ نَ فْسَهُ  إِحْسَانهَُ إِلََ نَ فْسِهِ إِحْسَانهُُ 

And as for a right of your family members in general, embracing the safety and spreading the 
wings of mercy, and the kindness with their evil ones, and uniting them, and reconciling them, 
and thanking their good doers to himself and to you, for his doing good to himself is doing 
good to you when his harm is restrained from you, and has sufficed you of his assistance, and 
has withheld himself from you. 

يعاً مِنْكَ مَنَازلَِِمُْ كَبِيْهَُمْ بِنَْزِ  فَ عُمَّهُمْ  يعاً بنُِصْرَتِكَ وَ أنَْزلِِْمُْ جَِْ يعاً بِدَعْوَتِكَ وَ انْصُرْهُمْ جَِْ لَةِ الْوَالِدِ وَ صَغِيْهَُمْ بِنَْزلَِةِ الْوَلَدِ وَ أوَْسَطَهُمْ بِنَْزلَِةِ الَْْخِ فَمَنْ أتَََكَ جَِْ
بُ لِلَْْخِ عَلَى أَخِيهِ  تَ عَاهَدْتَهُ بلُِطْفٍ وَ   رَحَْْةٍ وَ صِلْ أَخَاكَ بِاَ يَُِ

Generalise them all with your supplication, and help them all with your help, and status them 
all from you at their status(es) – their elder at the status of the parent, and their young one 
at the status of the son, and their middle one at the status of the brother. The one who comes 
to you, deal with him with gentleness and mercy, and connect your brother with what is 
obligate for the brother to his brother.  
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ُ وَ تَفِيَ بِاَ جَعَلَ الِلَُّّ  مَّةِ فاَلُْْكْمُ فِيهِمْ أَنْ تَ قْبَلَ مِنْهُمْ مَا قبَِلَ الِلَّّ  لَِمُْ مِنْ ذِمَّتِهِ وَ عَهْدِهِ وَ تُكَلِ مَهُمْ إلِيَْهِ فِيمَا طلُِبُوا مِنْ أنَْ فُسِهِمْ وَ أُجْبَوُا  وَ أمََّا حَقُّ أهَْلِ الذِ 
 عَلَيْهِ 

And as for a right of the people under the responsibility, the decision regarding them is that 
you should accept from them what Allah-azwj has Accepted and be loyal with what Allah-azwj 
has Made for them of His-azwj Responsibility, and His-azwj Covenant, and and speak for them to 
Him-azwj regarding what they are seeking from themselves and have been coerced upon.  

ُ بِهِ عَلَى نَ فْسِكَ فِيمَا جَرَى بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُمْ مِنْ مُعَامَلَةٍ وَ لْيَكُنْ  بَ يْنَكَ وَ بَيَْْ ظلُْمِهِمْ مِنْ رعَِايةَِ ذِمَّةِ الِلَِّّ وَ الْوَفاَءِ بِعَهْدِهِ وَ عَهْدِ    وَ تََْكُمَ فِيهِمْ بِاَ حَكَمَ الِلَّّ
َ وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ رَسُولهِِ ص حَائِلٌ فإَِنَّهُ بَ لَ   غَنَا أنََّهُ قاَلَ مَنْ ظلََمَ مُعَاهَداً كُنْتُ خَصْمَهُ فاَتَّقِ الِلَّّ

And decision regarding them with what Allah-azwj has Judged with upon yourself, regarding 
what flows between you and them of the dealings, and let their injustices be between you 
and them from the Patronage of the Responsibility of Allah-azwj, and the loyalty with His-azwj 
Covenant, and pact of His-azwj Rasool-saww as a barrier, for it has reached us-asws that he-saww 
said: ‘One whoever wrongs a covenant, it would dispute him (on the Day of Qiyamah)’. 
Therefore fear Allah-azwj, and there is neither any might nor strength except with Allah-azwj.  

بُ عَلَيْكَ رعَِايَ تُهَا وَ الْعَمَلُ فِ تََْدِيتَِهَا وَ الَِسْتِعَانَ   - فَ هَذِهِ خََْسُونَ حَق اً مُُِيطةًَ بِكَ  ةُ بِِلِلَِّّ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ عَلَى ذَلِكَ وَ لََ  لََ تََْرجُْ مِنْهَا فِ حَالٍ مِنَ الَْْحْوَالِ يَُِ
 .وَ الْْمَْدُ لِلَِِّّ رَبِ  الْعالَمِيَْ   -حَوْلَ وَ لََ قُ وَّةَ إِلََّ بِِلِلَِّّ 

So these are fifty rights surrounding you. Do not exit from these in any situation from the 
situations. It is obligatory upon you to take care of these and working in fulfilling these, and 
the assistance is with Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, upon that, and there is neither any 
might nor strength except with Allah-azwj, and the Praise is for Allah-azwj, Lord-azwj of the 
worlds’’.3 

 إنَّا أوردنَه مكررا للَختلَف الكثيْ بينهما و قوة سند الْول و كثرة فوائد الثان. 

Note – (Majlisi says, ‘But rather we have referred it repeating due to the many differences 
between the two, and strength of the attribution of the first, and many benefits of the second’) 

 

 لََ تَ قْطَعْ أوَِدَّاءَ أبَيِكَ فَ يُطْفَى نوُرُكَ  فقه الرضا عليه السلَم رُوِيَ 

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws. It is reported: ‘Do not cut 
of cordialities of your father for your Noor will be extinguished’. 

 عَطِبَتْ وَ رُوِيَ أَنَّ الرَّحِمَ إِذَا بَ عُدَتْ غُبِطَتْ وَ إِذَا تََاَسَّتْ 

And it is reported, ‘The kinship, when it is distant, it is happy, and when it touches, it is spoilt’. 

 
3 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 1 H 2 
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ةً سِرْ ثَلََثةََ أمَْيَالٍ أَجِبْ دَعْوَةً سِرْ أرَْبَ عَةَ أمَْيَالٍ زُرْ أَخَاكَ فِ  وَ رُوِيَ سِرْ سَنَتَيِْْ بَ رَّ وَالِدَيْكَ سِرْ سَنَةً صِلْ رَحَِْكَ سِرْ مِيلًَ عُدْ مَريِضاً سِرْ مِيلَيِْْ شَيِ عْ جَنَازَ 
 سْتِغْفَارِ لُوماً وَ سِرْ سِتَّةَ أمَْيَالٍ أغَِثْ مَلْهُوفاً سِرْ عَشَرَةَ أمَْيَالٍ فِ قَضَاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ وَ عَلَيْكَ بِِلَالِلَِّّ سِرْ خََْسَةَ أمَْيَالٍ انْصُرْ مَظْ 

And it is reported, ‘Walk two years in righteousness of your parents; walk a year in helping 
your kindred; walk a mile to console a sick one; walk two miles to escort a funeral; walk three 
miles to answer an invitation; walk four miles to visit your brother regarding Allah-azwj; walk 
five miles to help an oppressed; and walk six miles to help a worried one; walk ten miles in 
fulfilling the need of a Momin, and upon you is with seeking the Forgiveness’. 

 [ نِسَاؤكُُمْ وَ نَ رْوِي بَ رُّوا أبََِكُمْ يَبَََّكُمْ أبَْ نَاؤكُُمْ كُفُّوا عَنْ نِسَاءِ النَّاسِ يعف ]تَعِفَ 

And we are reporting: ‘Be rightful to your fathers, your sons will be righteous with you. Refrain 
from women of the people, your women will be chaste’. 

  وَ أرَْوِي الَْْخُ الْكَبِيُْ بِنَْزلَِةِ الَْْبِ 

And I am reporting: ‘The elder brother is at the status of the father’.  

 ءٍ قَطُّ فَ قَالَ لََ بَِِبِ وَ أمُِ ي وَ لََ عَاتَبَ أَحَداً عَلَى ذَنْبٍ أذَْنَبَ وَ أرَْوِي أَنَّ رَسُولَ الِلَِّّ كَانَ يُ قَسِ مُ لََْظاَتهِِ بَيَْْ جُلَسَائهِِ وَ مَا سُئِلَ عَنْ شَيْ 

And I am reporting, ‘Rasool-Allah-saww used to apportion his-saww glances between his-saww 
gatherers, and he-saww was not asked about anything at all, so he-saww had said: ‘No, by my-saww 
father-as and my-saww mother-as!’, and he-saww did not fault anyone upon a sin he had sinned’.  

اَ خَدَشَ وَجْهَهُ   وَ نَ رْوِي مَنْ عَرَّضَ لَِْخِيهِ الْمُؤْمِنِ فِ حَدِيثِهِ فَكَأَنََّّ

And we are reporting: ‘One who exposes his Momin brother regarding his narration, so it is 
as if he has scratched his face’.  

 يْتٍ وَحْدَهُ وَ نَ رْوِي أَنَّ رَسُولَ الِلَِّّ ص لَعَنَ ثَلََثةًَ آكِلَ زاَدِهِ وَحْدَهُ وَ راَكِبَ الْفَلََةِ وَحْدَهُ وَ النَّائمَِ فِ ب َ 

And we are reporting: ‘Rasool-Allah-saww had cursed three – eater of his provision alone, a 
rider in the wilderness alone, and the one sleeping along in a house’.  

 ءٍ مِنَ الْفَاكِهَةِ وَ اللَّحْمِ حَتََّّ يَ فْرَحُوا بِِلْْمُُعَةِ. وَ أرَْوِي أَطْرفُِوا أهََاليَِكُمْ فِ كُلِ  جُْعَُةٍ بِشَيْ 

And I am reporting: ‘Give to your families during every Friday with something from the fruits 
and the meat until they are joyful with the Friday’’.4 

 سَأَلَ رَجُلٌ رَسُولَ الِلَّّ ص مَا حَقُّ الْوَالِدِ عَلَى وَلَدِهِ   لَ: الكافِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ دُرُسْتَ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى ع قاَ

(The book) ‘Al Kafi’ – From Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Dorost,  
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‘From Abu Al-Hassan Musa-asws having said: ‘A man asked Rasool-Allah-saww, ‘What is a right of 
the father upon his son?’  

هِ وَ لََ يَْْشِي بَيَْْ يَدَيْهِ وَ لََ يَُْلِسُ قَ بْلَهُ وَ لََ يَسْتَسِبُّ لَهُ  يهِ بِِسَِْ  .قاَلَ لََ يُسَمِ 

He-asws said: ‘He should neither name him with his name, nor walk in front of him, nor sit 
before he does, nor let him be insulted’’.5 

كُنْتُ نَصْراَنيِ اً فأََسْلَمْتُ وَ حَجَجْتُ فَدَخَلْتُ عَلَى أَبِ    اهِيمَ قاَلَ:الكافِ عَنِ الْعِدَّةِ عَنِ الْبََقِْيِ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ الَْْكَمِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَهْبٍ عَنْ زكََريََّ بْنِ إِبْ رَ 
 عَبْدِ الِلَِّّ ع فَ قُلْتُ إِن ِ كُنْتُ عَلَى النَّصْراَنيَِّةِ وَ إِن ِ أَسْلَمْتُ 

(The book) ‘Al Kafi’ – From the number, from Al Barqy, from Ali Bin Al Hakam, from Muawiya Bin Wahab, from 
Zakariya Bin Ibrahim who said,  

‘I used to be a Christian. I became a Muslim and performed Hajj. I entered to see Abu 
Abdullah-asws. I said, ‘I used to be upon the Christianity, and I have become a Muslim’.  

سْلََمِ فَ قَالَ وَ أَيَّ شَيْ   ءٍ رأَيَْتَ فِ الِْْ

He-asws said: ‘And which have you seen in Al-Islam?’ 

 وَ لكِنْ جَعَلْناهُ نوُراً نََّْدِي بِهِ مَنْ نَشاءُ  ما كُنْتَ تَدْريِ مَا الْكِتابُ وَ لََ الِْْيْانُ  قُ لْتُ قَ وْلُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَ 

I said, ‘Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: You (people) did not know what the Book 
was, nor the Eman, but We Made it a ‘Noor’ (Light) We Guide with one We so Desire from 
[42:52]’. 

ُ ثَُّ قاَلَ اللَّهُمَّ اهْدِهِ ثَلََثاً سَلْ عَمَّا شِئْتَ يََ بُنََّ   فَ قَالَ لَقَدْ هَدَاكَ الِلَّّ

He-asws said: ‘Allah-azwj has Guided you!’ Then he-asws said: ‘O Allah-azwj, Guide him!’ – three 
times – ‘Ask about whatever comes to you, O my son!’ 

  آكُلُ فِ آنيَِتِهِمْ فَ قُلْتُ إِنَّ أَبِ وَ أمُِ ي عَلَى النَّصْراَنيَِّةِ وَ أهَْلَ بَ يْتِِ وَ أمُِ ي مَكْفُوفَةُ الْبَصَرِ فأََكُونُ مَعَهُمْ وَ 

I said, ‘My father and my mother are upon the Christianity, and so are my family members, 
and my mother is blind of sight. I happen to be with them and eat in their utensils’.  

 فَ قَالَ يََْكُلُونَ لَْْمَ الْخنِْزيِرِ 

He-asws said: ‘Are they eating the flesh of swine?’ 

 فَ قُلْتُ لََ وَ لََ يَْسَُّونهَُ 
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I said, ‘No, nor are they touching it’.  

 شَأْنَِّاَ وَ لََ تَُْبَنََّ أَحَداً أنََّكَ أتََ يْتَنِ حَتََّّ تََتْيَِنِ بِِنًَ إِنْ شَاءَ الِلَُّّ فَ قَالَ لََ بَِْسَ فاَنْظرُْ أمَُّكَ فَبَََّهَا فإَِذَا مَاتَتْ فَلََ تَكِلْهَا إِلََ غَيِْْكَ كُنْ أنَْتَ الَّذِي تَ قُومُ بِ 

He-asws said: ‘There is no problem. Look at your mother and be kind with her. When she dies, 
do not allocate her to someone else. You be the one who stands with her affairs (funeral etc.) 
and do not inform anyone you have come to me-asws until you come to me-asws at Mina if 
Allah-azwj so Desires’. 

هَذَا يَسْألَهُُ فَ لَمَّا قَدِمْتُ الْكُوفَةَ ألَْطفَْتُ لِْمُِ ي وَ كُنْتُ أطُْعِمُهَا وَ أفَْلِي ثَ وْبَِاَ وَ رأَْسَهَا وَ قاَلَ فأَتََ يْتُهُ بِِنًَ وَ النَّاسُ حَوْلَهُ كَأنََّهُ مُعَلِ مُ صِبْيَانٍ هَذَا يَسْألَهُُ وَ  
 أَخْدُمُهَا 

He said, ‘I came to him-asws at Mina and the people were around him-asws. It was as if he-asws 
was a teacher of the children. This one was asking him-asws, and this one was asking him-asws. 
When I arrived at Al-Kufa I was kind to my mother, and used to feed her, and wash her clothes 
and her head, and I served her.  

 دَخَلْتَ فِ الْْنَِيفِيَّةِ فَ قَالَتْ لِ يََ بُنََّ مَا كُنْتَ تَصْنَعُ بِ هَذَا وَ أنَْتَ عَلَى دِينِ فَمَا الَّذِي أرََى مِنْكَ مُنْذُ هَاجَرْتَ فَ 

She said to me, ‘O my son! You have not been doing this with me while you were upon my 
religion. So what is that which I see with you since you emigrated and entered into the 
uprightness?’ 

I said, ‘A man from the sons-asws of our Prophet-saww had instructed me with this’.  

 فَ قَالَتْ هَذَا الرَّجُلُ هُوَ نَبِي 

She said, ‘This man, is he a Prophet-as?’  

 فَ قُلْتُ لََ وَ لَكِنَّهُ ابْنُ نَبِ ٍ 

I said, ‘No, but he-asws is a son-asws of a Prophet-saww’.  

 فَ قَالَتْ يََ بُنََّ هَذَا نَبِي إِنَّ هَذِهِ وَصَايََ الْْنَبِْيَاءِ 

She said, ‘O my son! This one is a Prophet-saww! These are advices of the Prophets-as’.  

 فَ قُلْتُ يََ أمَُّهْ إِنَّهُ ليَْسَ يَكُونُ بَ عْدَ نبَِيِ نَا نَبِي وَ لَكِنَّهُ ابْ نُهُ 

I said, ‘O mother! The isn’t going to be any Prophet-as after our Prophet-saww, but he-asws is 
his-saww son-asws’. 

 فَ قَالَتْ يََ بُنََّ دِينُكَ خَيُْْ دِينٍ اعْرضِْهُ عَلَيَّ 

She said, ‘O my son! Your religion is the best religion. Present it unto me!’ 
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سْلََمِ وَ عَلَّمْتُهَا فَصَلَّتِ الظُّهْرَ وَ الْعَصْرَ وَ الْمَغْرِبَ وَ الْعِشَ   اءَ الْْخِرَةَ ثَُّ عَرَضَ لَِاَ عَارِضٌ فِ اللَّيْلِ فَ عَرَضْتُهُ عَلَيْهَا فَدَخَلَتْ فِ الِْْ

I presented it to her. She entered into Al-Islam, and I taught her. She prayed Al-Zohr, and Al-
Asr, and Al-Maghrib, and Al-Isha the last Salats. Then a presenter presented to her (in a 
dream) during the night.  

 فَ قَالَتْ يََ بُنََّ أعَِدْ عَلَيَّ مَا عَلَّمْتَنِ 

She said, ‘O my son! Repeat unto me what you have taught me’.  

 نََ الَّذِي صَلَّيْتُ عَلَيْهَا وَ نَ زلَْتُ فِ قَبَْهَِا. فأََعَدْتهُُ عَلَيْهَا فأَقََ رَّتْ بِهِ وَ مَاتَتْ فَ لَمَّا أَصْبَحَتْ كَانَ الْمُسْلِمُونَ الَّذِينَ غَسَّلُوهَا وَ كُنْتُ أَ 

I repeated it to her. She acknowledged with it, and she died. When it was morning, the 
Muslims were the ones who washed her, and I was the one whom prayed Salat upon her and 
descended into her grave’’.6 

 . مِنَ السُّنَّةِ وَ الْبَِ  أَنْ يُكَنََّ الرَّجُلُ بِِسْمِ أبَيِهِ  الكافِ عَنْ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِ ِ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ:

(The book) ‘Al Kafi’ – From Ali, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘From the Sunnah and the righteousness is that a man 
should teknonym his father (not call him by his name)’’.7 

يعاً عَ  نِ الْوَشَّاءِ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عَائِذٍ عَنْ أَبِ خَدِيَُةَ عَنْ مُعَلَّى بْنِ  الكافِ عَنِ الُْْسَيِْْ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْمُعَلَّى وَ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ حََّْادٍ جَِْ
أَبَِكَ ابْ رَرْ أبََِكَ ابْ رَرْ أبََِكَ وَ بَدَأَ    جَاءَ رَجُلٌ وَ سَأَلَ النَّبَِّ ص عَنْ بِرِ  الْوَالِدَيْنِ فَ قَالَ ابْ رَرْ أمَُّكَ ابْ رَرْ أمَُّكَ ابْ رَرْ أمَُّكَ ابْ رَرْ   خُنَيْسٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ:

 . بِِلْْمُِ  قَ بْلَ الَْْبِ 

(The book) ‘Al Kafi’ – From Al Husayn Bin Muhammad, from Al Moalla and Ali Bin Muhammad, from Salih Bin 
Abu Hammad, altogether, from Al Washa, from Ahmad Bin A’aiz, from Abu Khadeeja, from Moalla Bin Khuneys,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘A man came and asked the Prophet-saww about kindness 
with the parents. He-saww said: ‘Be kind with your mother, be kind with your mother, be kind 
with your mother, be kind with your father, be kind with your father, be kind with your father, 
and begin with the mother before the father’’.8 

 قُ لْتُ لَِْبِ جَعْفَرٍ ع هَلْ يَُْزيِ الْوَلَدُ وَالِدَهُ  الكافِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ يََْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ بزَيِعٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِيرٍ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ:

(The book) ‘Al Kafi’ – From Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Bazie, from Hanan Bin 
Sadeyr, from his father who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘Can the son reward (recompense) his father?’   

 
6 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 2 H 11 
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8 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 2 H 17 
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 .فَ يَقْضِيهِ عَنْهُ  ونُ عَلَيْهِ دَيْنٌ فَ قَالَ ليَْسَ لَهُ جَزاَءٌ إِلََّ فِ خَصْلَتَيِْْ يَكُونُ الْوَالِدُ مََلُْوكاً فَ يَشْتََيِهِ ابْ نُهُ فَ يُعْتِقُهُ أوَْ يَكُ 

He-asws said: ‘There is no reward for him except in two characteristics. The father might happen 
to be a slave, so his son buys him and liberates him, or there might happen to be debts upon 
him, so he would pay it off on his behalf’’.9 

قاَلَ   عَمْروِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَمْروِ بْنِ شِِْرٍ عَنْ جَابرٍِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: الْمال للصدوق مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مَُُمَّدٍ الْعَطَّارِ عَنِ ابْنِ أبََِنٍ عَنِ ابْنِ أوُرَمَةَ عَنْ 
 مُوسَى بْنُ عِمْراَنَ ع يََ رَبِ  أوَْصِنِ قاَلَ أوُصِيكَ بِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Majaylawiya, from Muhammad Al Attar, from Ibn Aban, from Ibn Awrama, 
from Amro Bin Usman, from Amro Bin Shimr, from Jabir,  

‘From Abu Ja’far (as.) having said: ‘Musa-as Bin Imran-as said: ‘O Lord-azwj, Advise me-as!’ He-azwj 
Said: “I-azwj Advise you-as with Me-azwj!” 

 فَ قَالَ يََ رَبِ  أوَْصِنِ قاَلَ أوُصِيكَ بِ ثَلََثاً 

He-as said: ‘O Lord-azwj, Advise me-as!’ He-azwj Said: “I-azwj Advise you-as with Me-azwj!” – three 
times.  

 فَ قَالَ يََ رَبِ  أوَْصِنِ قاَلَ أوُصِيكَ بِِمُِ كَ 

He-as said: ‘O Lord-azwj, Advise me-as!’ He-azwj Said: “I-azwj Advise you with your-as mother-as!” 

 قاَلَ يََ رَبِ  أوَْصِنِ قاَلَ أوُصِيكَ بِِمُِ كَ 

He-as said: ‘O Lord-azwj, Advise me-as!’ He-azwj Said: “I-azwj Advise you with your-as mother-as!” 

 قاَلَ أوَْصِنِ قاَلَ أوُصِيكَ بِِبَيِكَ 

He-as said: ‘Advise me-as!’ He-azwj Said: “I-azwj Advise you with your-as father-as!” 

 .لِلَْْبِ الثُّلُثَ [ الْبَِ  وَ قاَلَ فَكَانَ يُ قَالُ لَِْجْلِ ذَلِكَ إِنَّ لِلْْمُِ  ثلثا ]ثُ لُثَيِ 

He-asws said: ‘So it has been said due to that reason, for their mother there is two-thirds 
righteousness, and for the father there is a third’’.10 

كَتَبَ صِهْرٌ لِ إِلََ أَبِ جَعْفَرٍ الثَّانِ ع أَنَّ   بْنِ صَالِحٍ قاَلَ:  المجالس للمفيد أَحَْْدُ بْنُ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُوفٍ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِرَ عَنْ بَكْرِ 
 ا تَ رَى جُعِلْتُ فِدَاكَ أَ فَتََىَ أَنْ أكَُاشِفَهُ أمَْ أدَُاريِهَُ أَبِ نََصِبٌ خَبِيثُ الرَّأْيِ وَ قَدْ لَقِيتُ مِنْهُ شِدَّةً وَ جَهْداً فَ رأَْيُكَ جُعِلْتُ فِدَاكَ فِ الدُّعَاءِ لِ وَ مَ 

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn Marouf, 
from Ibn Mahziyar, from Bakr Bin Salih who said,  
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‘A brother-in-law of mine wrote to Abu Ja’far-asws the 2nd, ‘My father is a Nasibi (hostile one) 
of the wicked views, and I am facing hardship from him and struggle. So what is your-asws view, 
may I be sacrificed for you-asws, regarding the supplicating for me, and what do you-asws view, 
may I be sacrificed for you-asws, shall I expose him or manage him (my nasibi father)?’ 

ُ وَ الْمُدَاراَةُ خَيٌْْ لَكَ مِنَ الْمُكَاشَفَةِ وَ مَ  فَكَتَبَ قَدْ فَهِمْتُ كِتَابَكَ وَ مَا ذكََرْتَ  فاَصْبَْ إِنَّ  عَ الْعُسْرِ يُسْرٌ مِنْ أمَْرِ أبَيِكَ وَ لَسْتُ أدَعَُ الدُّعَاءَ لَكَ إِنْ شَاءَ الِلَّّ
ُ عَلَى وَلََيةَِ مَنْ تَ وَلَّيْتَ نََْنُ وَ أنَْ تُمْ فِ وَدِيعَةِ الِلَِّّ الَّتِِ لََ يَضِيعُ وَدَائعُِهُ  الْعاقِبَةَ للِْمُتَّقِيَْ   ثَ بَّتَكَ الِلَّّ

He-asws wrote: ‘I-asws have understood your letter and what you mentioned from the matter of 
your father, and I-asws wouldn’t leave supplicating for you, if Allah-azwj so Desires, and the 
managing is better for you than the exposing (your father), and with the difficulty there is 
ease. Be patient, for the end-result is for the pious. May Allah-azwj affirm you upon the 
friendship of the one you have befriended. We-asws and you are in a deposit of Allah-azwj Who 
does not Waste His-azwj deposits’.  

ُ بِقَلْبِ أبَيِهِ حَتََّّ صَارَ لََ يُُاَلفُِهُ فِ شَيْ   ءٍ.قاَلَ بَكْرٌ فَ عَطَفَ الِلَّّ

Bakr (the narrator) said, ‘Allah-azwj Turned the heart of his father until he became not opposing 
him regarding anything’’.11 

سْنَادِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ ص اَ تُ رْفَعُ   وَ بِِذََا الِْْ كُمْ وَ دَعْوَةَ الْوَالِدِ فإَِنََّّ ُ تَ عَالََ ارْفَ عُوهَا إِلََّ حَتََّّ أَسْتَجِيبَ  إِيََّ ُ تَ عَالََ إلِيَْهَا فَ يَقُولَ الِلَّّ  فَ وْقَ السَّحَابِ حَتََّّ يَ نْظرَُ الِلَّّ
اَ أَحَدُّ مِنَ السَّيْفِ.  كُمْ وَ دَعْوَةَ الْوَالِدِ فإَِنََّّ  لَهُ فإَِيََّ

And by this chain,  

‘He-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Beware of the supplication of a father for it rises above 
the clouds until Allah-azwj the Exalted Looks at it, so Allah-azwj the Exalted Says: “Raise it to 
Me-azwj until I-azwj Answer it for him!” Therefore, beware of the supplication of a father, for it 
is sharper than the sword’’.12 

سْنَادِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ ص  مِنْ نعِْمَةِ الِلَِّّ عَلَى الرَّجُلِ أَنْ يُشْبِهَ وَالِدَهُ.  وَ بِِذََا الِْْ

And by this chain,  

‘He-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘From a bounty of Allah-azwj upon the man is that he 
resembles his father’’.13 

Condemnation of those who swerve the relationships: 

، بِِِسْنَادٍ مَذْكُورٍ فِ الْمَنَاهِي عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَ عْقُوبَ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ: مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ ضَرَبَ وَالِدَهُ أوَْ وَالِدَتَهُ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ    كَنْزُ الْكَراَجُكِيِ 
 عَقَّ وَالِدَيْهِ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ قاَطِعُ رَحِمٍ.

 
11 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 2 H 80 
12 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 2 H 95 c 
13 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 2 H 95 h 
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(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky – By a chain mentioned in (the book) ‘Al Manahy’ – from Yusuf Bin Yaqoub,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Accursed! Accursed is the one hitting his father or his 
mother. Accursed! Accursed is the one disowned by his parents. Accursed! Accursed is the 
one cutting off a kinship’’.14 

 .لََ تَ قْطَعْ أوَِدَّاءَ أبَيِكَ فَ يُطْفَأَ نوُرُكَ  أَبِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ هَاشِمٍ عَنِ ابْنِ الْمُغِيْةَِ عَنِ السَّكُونِ ِ عَنِ الصَّادِقِ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ:علل الشرائع 

(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – My father, from Sa’ad, from Ibn Hashim, from Ibn Al Mugheira, from Al Sakuny,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Do not cut off respecting your father 
for your Noor (radiance) will be extinguished’’.15 

 لََ تَ قْطَعْ أوَِدَّاءَ أبَيِكَ فَ يُطْفَى نوُرُكَ. ضا، فقه الرضا عليه السلَم رُوِيَ  -

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws, ‘It is reported: ‘Do not cut 
off respect of your father for your radiance will be extinguished’’.16 

 
14 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 2 H 99 
15 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 13 H 10 
16 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 14 H 23 


